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Bien s’informer
inDeauville

Being well informed inDeauville
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inDeauville est le réseau d’information et de valorisation du territoire 
de onze communes : Bénerville-sur-Mer, Blonville-sur-Mer, Deauville, 
Saint-Arnoult, Saint-Gatien-des-Bois, Saint-Pierre-Azif, Touques, Tour-
géville, Vauville, Villers-sur-Mer, Villerville.
Dans nos six bureaux d’accueil (voir liste page 98), les conseillers en sé-
jours vous apporteront des conseils d’experts et vous remettront plans 
et guides. Ces carnets de voyage vous permettront d’aller plus loin et 
de rencontrer des personnes qui animent ce territoire avec passion à 
travers différentes thématiques : les incontournables, le cheval, la gas-
tronomie, le patrimoine balnéaire, le littoral et la nature. Ces documents 
sont également disponibles en téléchargement sur www.indeauville.fr, 
site de référence qui saura répondre à toutes vos demandes et vous 
donner de nombreuses idées de séjour.
Ce guide pratique est un répertoire d’adresses des partenaires inDeau-
ville combinant les hébergements, les musées et les prestataires d’ac-
tivités de loisirs. Tous les événements, festivals, spectacles, concerts et 
rencontres sont annoncés dans des calendriers trimestriels.

inDeauville is the information and promotion network of 11 municipalities: 
Bénerville-sur-Mer, Blonville-sur-Mer, Deauville, Saint-Arnoult, Saint-Ga-
tien-des-Bois, Saint-Pierre-Azif, Touques, Tourgéville, Vauville, Villers-sur-
Mer, Villerville.
In our six information offices (see list page 98), the reception staff provi-
des you with expert advice, maps and guides. These travel diaries help 
you to go further and meet people who animate this territory with passion 
through different themes: highlights, horse, gastronomy, seaside heritage, 
beaches and nature. These guide books can be downloaded on en.in-
deauville.fr, a reference website that answers all your requests and give 
you many ideas for your stay.
This practical guide is an address book of inDeauville partners listing ac-
commodation, museums and leisure activities. All events, festivals, shows, 
concerts and meetings are announced in quarterly agenda.

Bien s’informer
inDeauville

Being well informed inDeauville
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Les 21 incontournables
21 essentials to share

Un condensé d’expériences uniques et 
emblématiques inDeauville. 
A summary of unique and emblematic 
experiences inDeauville.

12 histoires de cheval 
12 horse stories

InDeauville, le cheval est roi. Les histoires 
se partagent des écuries aux hippodromes, 
des centres équestres à la salle de ventes de 
chevaux ...
Horses are kings inDeauville. Their stories are 
shared from the stables to the racecourses, from 
the riding centers to the horse auction room…

10 histoires gastronomiques 
10 stories about taste

Ce guide alléchant répertorie 130 adresses 
gourmandes, des emblématiques 
brasseries aux restaurants étoilés.
This appetizing guide lists 130 gourmet 
addresses, from emblematic brasseries to 
starred restaurants.

S
IX

 G
U

ID
E

S
 À

 E
M

P
O

R
T

E
R

 P
A

R
T

O
U

T
 /

 S
IX

 G
U

ID
E

S
 T

O
 T

A
K

E
 E

V
E

R
Y

W
H

E
R

E B I E N  S ’ I N F O R M E R  /  B E I N G  W E L L  I N F O R M E D 



- 4 - - 5 -

On reste 
en contact 

!
Un e-mail et vos 
centres d’intérêt : 
c’est suffisant pour 
rester en lien et 
vous apporter une 
information qui vous 
intéresse vraiment. 
Dans chaque 
bureau d’information 
touristique, abonnez-
vous en remplissant 
le formulaire 
« On reste 
en contact » !
Ou sur notre site 
internet 
www.indeauville.fr

We keep in touch!
An e-mail address and 
your areas of interest: 
it’s enough to keep in 
touch and send you 
pertinent information. 
Subscribe by filling out 
the form titled “Keep 
in touch” in any tourist 
information office.
Or on our website 
en.indeauville.fr

8 histoires pour vivre le 
patrimoine balnéaire
8 stories for experiencing 
the seaside heritage

Normand, anglais, scandinave, 
gothique, historiciste… l’architecture 
a forgé la personnalité du territoire.
Norman, English, Scandinavian, 
Gothic, historicist… the architecture 
has forged the personality of the 
territory. 

12 histoires à vivre au bord 
de la mer
12 stories to experience on 
the seaside

Char à voile, cours de voile, location 
de cabines ou de parasols, faites 
votre choix !
Sand yachting, sailing lessons, rental 
of a beach cabin or a parasol, the 
choice is yours!

14 histoires pour se 
mettre au vert
14 green places to get out

Entre falaises paléontologiques, 
marais d’eau douce, patrimoine 
rural normand et panorama sur le 
littoral, ce guide enivre de nature.
Paleontological cliffs, freshwater 
marsh, Norman rural heritage and 
panoramic views of the coast, enjoy 
the nature with this guide.

B I E N  S ’ I N F O R M E R  /  B E I N G  W E L L  I N F O R M E D 
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Plages & littoral 2

Gastronomie 6

Golf

Cheval 3

Où dormir ? 1

Patrimoine 7

Loisirs & jeux 9

Scannez et accédez 
directement à nos 
pages dédiées sur 
www.indeauville.fr 
Scan and access 
directly to our 
dedicated pages on 
en.indeauville.fr 

1 Where to sleep?  / 2 Beaches & coast / 3 Horses / 4 Wellness / 5 Nature, parks & hikes / 6 Gastronomy /                                      7 Seaside heritage / 8 Sailing / 9 Leisure & games / 10 Where to eat?
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Bien-être 4

Nautisme 8

Où manger ? 10

Tennis

Shopping

Nature, parcs & rando 5

Culture Sport

1 Where to sleep?  / 2 Beaches & coast / 3 Horses / 4 Wellness / 5 Nature, parks & hikes / 6 Gastronomy /                                      7 Seaside heritage / 8 Sailing / 9 Leisure & games / 10 Where to eat?
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DANS LE QUARTIER PRESTIGIEUX DU CASINO 
ET DE L’HÔTEL NORMANDY DE DEAUVILLE

Hôtel*** Spa : piscine, terrasse-coworking, bar lounge cheminée, chambres Chic et Charme. 

Trophée by M

Suite Hôtel Spa : chambres et suites tendance et confort avec Kitchenette,
séminaire, séjour liberté et accès aux services de l’hôtel.

Loggia by M (face au Trophée)

Spa et centre de bien-être ouvert à la clientèle extérieure
2 espaces détente privatisés, saunas, hammams, Balnéo ou Spa, lounge-tisanerie,

hydrojet, aquabike, soins visage, corps, massage solo ou duo, rituel du Monde, soins anti-âge 
et minceur LPG. marque EQUATORIA naturel, bio et français.

Esprit de Spa by M

+33 (0)2 31 88 45 86 - info@letrophee.com - www.letrophee.com
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InDeauville est la marque d’un territoire qui cultive les histoires à partager dans chacune 
des communes qui le compose : de Villerville à Villers-sur-Mer et de Deauville à Saint-
Gatien-des-Bois.

InDeauville is the mark of a territory that tells stories to be shared in each of its municipalities: 
from Villerville to Villers-sur-Mer and from Deauville to Saint-Gatien-des-Bois.

Découvrir 
inDeauville

Discover inDeauville
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Bénerville-sur-Mer Μet son jardin 
secret • Benerville-sur-mer and 
the secret garden

Bénerville-sur-Mer, ce sont beaucoup 
d’histoires  : Gallimard, premier propriétaire 
du Château Gabriel, Yves Saint-Laurent, son 
deuxième propriétaire  ; Calouste Gulbenkian, 
l’un des plus grands collectionneurs d’art 
du XXe siècle, qui y a réalisé un jardin planté 
d’essences remarquables.
Incontournables : les couchers de soleil sur 
la plage. Les batteries du Mont-Canisy qui se 
visitent gratuitement à dates régulières.

Bénerville-sur-Mer knew many personalities: 
Gallimard, first owner of the Château Gabriel, 
Yves Saint-Laurent, its second owner; Calouste 
Gulbenkian, one of the greatest art collectors 
of the 20th century, creating here a garden 
hosting that hosts uncommon plants.
The must-sees: sunsets on the beach; the 
Mont-Casiny batteries, accessible for free on 
scheduled dates.

Blonville-sur-Mer, le paradis des 
enfants • Blonville-sur-mer, an 
oasis for children

Sa plage est leur meilleur terrain de jeux  : 
tout y est organisé pour eux, du club de 
plage aux animations créatives. C’est aussi 
un vaste îlot de nature avec un marais de 120 
hectares et le site naturel et historique du 
Mont-Canisy qui surplombe toute la côte.
Incontournables :  tôt le matin, découvrir le 
marais et les nombreuses espèces d’oiseaux, 
admirer les grandes fresques murales de 
Jean-Denis Maillart peintes en 1961 à même 
les murs de la Chapelle.

The beach is their favourite playground: 
there are many facilities for them, from the 
beach club to many more creative activities. 
There’s also a large green area with marshes 
stretching for 120 ha and the natural and 
historic area Mont Canisy overlooking the 
entire coast.
The must-sees:  early in the morning, 
discovering the marshes and the various bird 
species, admiring the large mural paintings 
made by Jean-Denis Maillart in 1961 on the 
walls of the Chapel.

Parc Calouste Gulbenkian - Bénerville-sur-Mer



Deauville, temps & plus •
Time out in Deauville

Découvrir Deauville, c’est marcher sur les 
mythiques Planches avec la mer pour jardin, 
découvrir une architecture pittoresque 
protégée et valorisée, jouer sur les golfs, 
s’embarquer sur l’Estuaire qui a inspiré Dufy, 
assister à une course de chevaux ou une 
compétition équestre, applaudir les talents 
du cinéma, de la musique ou de la littérature, 
se ressourcer lors d’un moment sportif ou 
bien-être.
Incontournables : profiter des multiples 
grands événements, dont cinq festivals 
culturels, qui s’y déroulent chaque année, 
admirer le spectacle des chevaux sur la 
plage.

Experiencing Deauville means walking along 
the legendary Boardwalk with the sea for a 
garden, discovering a picturesque protected 
and valued architecture, playing golf, setting 
sail on the Estuary which inspired Dufy, 
witnessing a horse race or a riding competition, 
attending the talents of the cinema, music or 
literacy, relaxing during a sportive or wellness 
break.
The must-dos: enjoying the various great 
events, including five cultural festivals, 
organized in the city every year, witnessing the 
spectacle of horses running on the beach.

Saint-Arnoult, la riveraine •
Saint-Arnoult, the sovereign

Les rives de la boucle de la Touques traversent 
le village et ses commerces sur plus d’un 
kilomètre. Autour de son village à colombages, 
une multitude d’attraits : l’un des plus beaux 
golfs de France sur le Mont-Canisy domine la 
mer sur 70 hectares ; le Pôle International du 
Cheval Longines-Deauville, temple des sports 
équestres, et l’hippodrome de Deauville-La 
Touques, dont les pistes s’achèvent au pied de 
la commune.
Incontournables : les itinéraires de marche 
et pistes cyclables, la Chapelle prieurale du 
XIe siècle classée site clunisien et monument 
historique.

The banks of the Touques’ loop cross the 
village and its shops for over a kilometer. 
Around its half-timbered village, there are 
many attractions: one of the most beautiful golf 
courses in France, situated on the Mont-Casiny, 
overlooks the sea and extends, for more than 
70 hectares; the Pôle International du Cheval 
Longines Deauville, temple of equestrian sports, 
and the Deauville-La Touques racecourse 
whose tracks end at the foot of the municipality.
The must-dos: walking routes and bike paths; 
the priory Chapel dating back to the 11th 
century and ranked Cluniac site and historical 
monument.



Saint-Gatien-des-Bois, l’appel 
de la forêt •  Saint-Gatien-des-
Bois, a call from the forest

Sa forêt est la plus grande du Calvados en 
superficie. Les nombreux manoirs privés 
témoignant de l’histoire de la commune, 
apportent un grain de curiosité lorsqu’on 
se promène au hasard des chemins de 
randonnée. 
Incontournables : Voir les avions de toute 
taille décoller et atterrir à l’aéroport et 
travailler son swing dès 5 ans sur l’un des trois 
parcours de son golf.

Its forest is the greatest in the Calvados region. 
The private manors bear witness to the history 
of the municipality and may be discovered 
during hiking tours. 
The must-sees: planes of any size taking off 
and landing at the airport, improving your swing 
from the age of 5 one of the three golf courses.  

Saint-Pierre-Azif, au coeur des 
prairies augeronnes •
Saint-Pierre-Azif, at the heart of 
the Pays d’Auge meadows

Les amoureux de l’art affectionnent son 
église dotée d’oeuvres de l’école flamande. 
Le bonheur : parcourir ses nombreux petits 
chemins longeant les haras de Colleville et du 
Thenney. et se reposer autour du lavoir.
Incontournables :  l’éco-domaine de 
Bouquetot, ancien corps de ferme, aujourd’hui 
lieu d’activités écologiques, économiques et 
pédagogiques.

Art lovers are fond of its church decorated 
with works of the Flemish school, to discover 
in summer. You can enjoy walking through his 
multiple paths along the stud farms of Colleville 
and Thenney. and relaxing at the wash house.
The must-does: visiting the éco-domaine du 
Bouquetot, former farm, today the place is 
setting up ecological, economic and teaching 
activities.
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Touques, la cité historique •
Touques, the historic town

Rues et places fleuries, un ruisseau qui 
court le long des maisons, des façades 
à colombages typiques du Pays d’Auge, 
Touques aime préserver son histoire. Parce 
qu’elle fut au Moyen-Âge la 2e métropole 
de Normandie, elle propose en juin Les 
Médiévales. Au coeur du village, des galeries 
et ateliers d’artistes et des halles du XVe siècle 
abritent marchés et brocantes.
Incontournables :  L’église Saint-Pierre du XIe 
siècle, très belle construction romane. Les 
apéros-jazz les vendredis d’été.

Roads and squares with flowers, a stream 
flowing along the houses and half-timbered 
façades that are typical of the Pays d’Auge: 
Touques loves preserving its history. As it was 
the 2nd greater Norman city in the 
Middle Ages, Les Médiévales event is organized 
here. At the heart of the village, there are 
galleries and artist ateliers and a covered 
market dating back to the 15th century and 
hosting food marketsand flea markets.
The must: The Saint-Pierre church of the 11th 
century, a very nice Roman building; Friday 
apéro-jazz (jazz happy hour) on summer 
Fridays.

Tourgéville, entre golf 
et chevaux • Tourgeville, between 
golf and horses

Le cheval et le golf figurent sur ses armes ! 
Et à juste titre ! Le premier a trouvé écuries 
et piste à l’hippodrome de Deauville-
Clairefontaine, seul hippodrome tri-
disciplinaire de la côte normande (plat, trot 
et obstacles), le second, c’est un 27 trous 
reconnu par les plus grands joueurs de golf 
où se marient art contemporain et nature. Ses 
sept étangs sont un véritable paradis pour la 
faune et la flore. 
Incontournables : le Grand Prix de 
Clairefontaine, rallier les marcheurs nordiques 
« Les Normandiques ».

Horses and golf are its most attractive 
features! And we can easily understand why! 
Horse stables and riding tracks are found 
at the Clairefontaine racecourse, the only 
multidisciplinary racecourse of the Norman 
coast (trotting, jumping and flat races); a 
27-hole course renowned by the greatest golf 
players combines contemporary art and nature 
and includes seven ponds that are a real 
heaven of flora and fauna species.
The must-sees: the Grand Prix de 
Clairefontaine; joining the Nordic walkers at the 
Les Normandiques event.
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Vauville, joyau du Pays d’Auge •
Vauville, pearl of the Pays d’Auge

 
Vauville s’illustre par son église du XIIe siècle 
avec son clocher rectangulaire et la ferme 
de la Haulle. On y élève aussi des chevaux et 
parmi les meilleurs. Au palmarès du Haras du 
Quesnay : Trêve qui a remporté deux fois le 
Prix de l’Arc de Triomphe, le Prix de Diane et le 
Grand Prix de Saint-Cloud.
Incontournables : L’église et son clocher avec 
son allure de beffroi.

Vauville hosts a 12th-century church with a 
rectangular bell tower and the Haulle farm. 
Many horses are bred in Vauville, and some
of the best too. In the top list of the Quesnay 
stud farm, we can mention: Trêve, winning the 
Prix de l’Arc de Triomphe twice, then the Prix de 
Diane and the Grand Prix de Saint-Cloud.
The must-sees: The church and its bell tower 
with its belfry look.

Villers-sur-Mer, au centre
du monde • Villers-sur-Mer, the 
centre of the world

C’est la première ville française abordée 
par le Méridien de Greenwich. Autour de ce 
village balnéaire élégant riche en animations 
culturelles, des espaces naturels préservés : 
les falaises des Vaches Noires et leur 
gisement paléontologique, des marais sur 
plus de 30 hectares, et une plage abritée 
des vents dominants. Le plein de nature et 
d’oxygène avec de multiples activités à faire 
en famille.
Incontournables : le Paléospace et ses 
dinosaures de Normandie, la fête de la 
coquille Saint-Jacques et des fruits de mer 
le dernier week-end d’octobre, les rues 
de Villers-sur-Mer longées de jolies villas 
balnéaires.

It is the first French town crossed by the 
Greenwich Meridian. Around this elegant 
seaside resort organizing many cultural events, 
some preserved natural areas are found: the 
Vaches Noires cliffs and the palaeontological 
complex, marshes extending over more than 
30 hectares, and a beach sheltered from 
prevailing winds. You can enjoy nature and fresh 
air, participating to multiple activities with your 
family.
The must-dos: visiting the Paléospace and 
watching its Normandy dinosaurs; participating 
to the scallop and seafood festival on the last 
weekend of October; walking through the roads 
of Villers-sur-Mer bordered by nice seaside villas.
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Villerville, le village sur la falaise •
Villerville, the village on the cliffs

 
C’est là qu’Henri Verneuil posa sa caméra il 
y a plus de 60 ans pour tourner « Un Singe 
en hiver» . Une aura artistique que Villerville 
continue de faire vivre en accueillant de 
jeunes comédiens chaque année pour 
produire « Un Festival à Villerville » (dernier 
week-end du mois d’août). Village de 
pêcheurs à l’origine, Villerville est bordé de 
maisons hautes et étroites qui débouchent 
sur le bord de mer et le Parc des Graves où le 
panorama est à couper le souffle.
Incontournables : La fête de la mer, la ferme 
du Château et ses hêtres centenaires, le 
circuit « Un Singe en hiver » sur les lieux de 
tournage du film dont le fameux Cabaret 
Normand qui a su conserver le charme de 
1962.

More than 60 years ago, Henri Verneuil decided 
to shoot here in Villerville the film titled “A 
monkey in winter”. Villerville keeps preserving 
its artistic aura, welcoming every year young 
actors and actresses for Un Festival à Villerville 
(last weekend of August).
Former fishing village, Villerville is bordered 
by high and narrow houses coming out on 
the seaside and the Parc des Graves with a 
breathtaking landscape.
The must-dos: The Fête de la mer, the Château 
farm with centenary beech trees, the “A monkey 
in winter” tour retracing the shooting places 
of the film, including the famous Cabaret 
Normand that has been kept intact since 1962.

Où dormir ?
Sleeping
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Où dormir ?
Sleeping

Hôtels anglo-normands ou Art Déco, manoirs augerons ou palaces 
mythiques, poutres ou balcons ciselés, vue panoramique sur la mer ou sur un 
champ de pommiers… Les hôteliers et hébergeurs qui ont choisi inDeauville 
pour accueillir les visiteurs de passage ont à cœur de conserver l’esprit et 
la fantaisie des bâtisseurs des XIXe et XXe siècles. Pour un week-end ou une 
semaine, en famille ou entre amis, toutes les histoires sont possibles pour 
vivre une expérience mémorable et séjourner en douceur.

Anglo-Norman or Art Deco hotels, Augeron mansions or mythical palaces, 
beams or chiseled balconies, panoramic views of the sea or an apple trees 
field… Hotels and hosts who have chosen inDeauville to welcome passing 
visitors are committed to preserve the spirit and the imagination of the builders 
of the 19th and 20th centuries. For a weekend or a week, with family or friends, 
all stories are possible to live a memorable experience and stay smoothly.

Tarifs • Rates (> : à partir de - from)

Vue mer • Sea view

Accès personnes à mobilité réduite • Disabled access

Restaurant • Restaurant 

Piscine couverte • Indoor swimming-pool

Piscine découverte • outdoor swimming-pool

Spa 

Parking privé • Private car park

Animaux acceptés • Animals accepted

Ouverture • Opening
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Hôtel Barrière Le Normandy Deauville *****
38 rue Jean Mermoz
14800 DEAUVILLE
+33 (0)9 70 82 13 14 
www.lenormandy-deauville.com

 > 279 €

Hôtel Barrière Le Royal Deauville *****
Boulevard Cornuché
14800 DEAUVILLE
+33 (0)9 70 80 95 55
www.leroyal-deauville.com

 > 219 €

Hôtel MGallery des Cures Marines Trouville 
- Thalasso & Spa marin *****
Boulevard de la Cahotte
14360 TROUVILLE-SUR-MER
+33 (0)2 31 14 26 00
www.lescuresmarines.com

 > 176 €

Hôtel La Ferme Saint Siméon - Relais et 
Châteaux *****
20 rue Adolphe Marais
14600 HONFLEUR
+33 (0)2 31 81 78 00
fermesaintsimeon.fr     

 > 195 €

5 étoiles • stars

Hôtel Barrière Le Normandy Deauville *****

Hôtel La Ferme Saint Siméon - Relais et Châteaux *****
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Hôtel Mercure Deauville Centre ****
2 rue Breney
14800 DEAUVILLE
+33 (0)2 31 87 30 00
www.mercure-deauville-centre.fr

 > 103 €

Novotel Deauville Plage ****
Boulevard Cornuché
14800 DEAUVILLE
+33 (0)2 31 89 85 50
www.accorhotels.com

 > 109 €

Hôtel Barrière L’Hôtel du Golf Deauville ****
Mont Canisy
14800 SAINT-ARNOULT
+33 (0)9 70 82 03 33
www.lhoteldugolf-deauville.com

 > 149 €

Les Manoirs de Tourgéville ****
668 chemin de l’orgueil
14800 TOURGEVILLE
+33 (0)2 31 14 48 68
www.lesmanoirstourgeville.com

 > 160 €

Domaine de Villers & Spa ****
Chemin du Belvédère
14640 VILLERS-SUR-MER
+33 (0)2 31 81 80 80
www.domainedevillers.fr

 > 170 €

Best Western Hostellerie du Vallon ****
12 rue Sylvestre Lasserre
14360 TROUVILLE-SUR-MER
+33 (0)2 31 98 35 00
www.hostellerie-du-vallon.fr

 > 121 €

Les Manoirs des Portes de Deauville ****
30 route départementale 677
14800 CANAPVILLE
+33 (0)2 31 65 65 18
www.portesdedeauville.com

 > 170 €

Manoir de La Poterie & Spa 
Les Thermes ****
Chemin Paul Ruel 
14113 CRICQUEBOEUF
+33 (0)2 31 88 10 40
www.manoirdelapoterie.fr

 > 170€

Les Manoirs de Tourgéville ****

4 étoiles • stars
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Hôtel & Spa Almoria***
37-39 avenue de la République
14800 DEAUVILLE
+33 (0)2 31 14 32 32
www.almoria-deauville.com

 > 70 €

Hôtel Marie Anne ***
142 avenue de la République
14800 DEAUVILLE
+33 (0)2 31 88 35 32
www.hotelmarieanne.com
  > 59 €

Ibis Hôtel Deauville Centre***
9 quai de la Marine
14800 DEAUVILLE
+33 (0)2 31 14 50 00
all.accor.com/hotel/0795/index.fr.shtml

 > 69 €

Ibis Styles Deauville Centre ***
10 rue Fossorier
14800 DEAUVILLE
+33 (0)2 31 14 46 46
all.accor.com/hotel/A0B4/index.fr.shtml

 > 74 €

Le Clos Deauville - Saint-Gatien***
4 rue des Brioleurs
14130 SAINT-GATIEN-DES-BOIS
+33 (0)2 31 65 16 08
www.clos-st-gatien.fr

 > 63 €

  

3 étoiles • stars Hôtel Le Bellevue *** - Villerville

Le Clos Deauville- Saint-Gatien***
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Amirauté Hôtel ***
Route de Paris
14800 TOUQUES
+33 (0)2 31 81 82 82
www.amiraute.com 

 > 74 €

Ibis Styles Deauville Villers Plage ***
86 avenue de la République
14640 VILLERS-SUR-MER
+33 (0)2 31 81 27 27 
www.hotel-ibisstyles-deauville.com

 > 72 €

Hôtel Le Bellevue ***
7 allée du Chemin Madame 
(accès parking / car park access:
12 rue du Général Leclerc)
14113 VILLERVILLE
+33 (0)2 31 87 20 22
www.bellevue-hotel.fr

 > 110 €

Hôtel Le Central ***
5-7 rue des Bains
14360 TROUVILLE-SUR-MER
+33 (0)2 31 88 80 84
www.central-trouville.com

 > 125 €

Hôtel Le Fer à Cheval ***
11 rue Victor Hugo
14360 TROUVILLE-SUR-MER
+33 (0)2 31 98 30 20
www.hotel-trouville.com

 > 76 €

Hôtel Les 2 Villas ***
25 rue Saint Germain
14360 TROUVILLE-SUR-MER
+33 (0)2 31 49 09 19
www.les2villas.fr

 > 75 €

Les Jardins de Deauville***
670 route de Pont-L’Evêque
14130 SAINT-MARTIN-AUX-CHARTRAINS
+33 (0)2 31 64 40 40
lesjardinsdedeauville.com

 >125 €

Hôtel de La Mer **
93 avenue Michel d’Ornano
14910 BLONVILLE-SUR-MER
+33 (0)2 31 87 93 23
www.hotelmer-deauville.fr

 > 86 €

Hôtel de La Côte Fleurie **
55 avenue de la République
14800 DEAUVILLE
+33 (0)2 31 98 47 47
www.hoteldelacotefleurie.com

 > 69 €

Hôtel Le Chantilly **
120 avenue de la République
14800 DEAUVILLE
+33 (0)2 31 88 79 75
www.hotel-deauville-le-chantilly.fr

 > 69 €

Hôtel Le Patio **
180 avenue de la République
14800 DEAUVILLE
+33 (0)2 31 88 25 07
www.hotel-lepatio.fr

 > 65 €

2 étoiles • stars
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Ibis Budget**
avenue Michel d’Ornano
14800 SAINT-ARNOULT
+33 (0)2 31 14 03 13
all.accor.com

 > 52 €

Hôtel Bar La Piscine **
38 avenue de la Brigade Piron
14640 VILLERS-SUR-MER
+33 (0)6 13 49 59 92
www.hotel-lapiscine.com

 > 90 €

Hôtel L’Estran **
4 place Fernand Moureaux
14360 TROUVILLE-SUR-MER
+33 (0)2 31 88 35 15
www.hotel-trouville-deauville.com

 > 65 €

1 étoile • star

Hôtel Première Classe *
Chemin du Roy
14800 TOUQUES
+33 (0)2 31 88 65 01
deauville-touques.premiereclasse.com/
fr-fr/

 > 39 €

non classé • unclassified 

Loggia by M
64 rue du Général Leclerc
14800 DEAUVILLE
+33 (0)2 31 88 45 86
letrophee.com

 > 99 €

Trophée by M. Hôtel & Spa
81 rue du Général Leclerc
14800 DEAUVILLE
+33 (0)2 31 88 45 86
letrophee.com

 > 69€

 
Villa Augeval Hôtel & Spa
15 avenue Hocquart de Turtot
14800 DEAUVILLE
+33 (0)2 31 81 13 18
www.augeval.com

 > 65 €

You are Deauville
1 rue Désiré Le Hoc
14800 DEAUVILLE
+33 (0)2 14 09 00 54
www.youaredeauville.com

 > 88 €

Le Castellamare
2 rue Michel d’Ornano
14640 VILLERS-SUR-MER
+33 (0)2 31 81 66 66
castellamare.fr

 > 79 €

Le Cottage
44 rue du Maréchal Foch
14640  VILLERS-SUR-MER
+33 (0)2 31 89 91 06
www.hotellecottage.fr

 > 59 €

Les Jardins de Coppélia 
478 route du Bois du Breuil
14600 PENNEDEPIE
+33 (0)9 85 60 23 00
jardins-coppelia.com

 > 200 €
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L’Herbe aux Vaches
623 chemin de l’Eglise
14950 SAINT-PIERRE-AZIF
+33 (0)6 77 84 37 96
www.chambre-hote-deauville.fr
1 chambre • room (2 pers.)

 >95 €/nuit • night

Le  Manoir des Lions de Tourgéville
Le Bourg - 694 route de Varaville
14800 TOURGEVILLE
+33 (0)2 31 88 84 95  - +33 (0)6 20 46 54 95
www.manoirlionstourgeville.com
4 chambres • rooms

 > 110 €/nuit • night

Domaine du Grand Bec
10 rue Mouillère - Le Grand Bec
14113 VILLERVILLE
+33 (0)2 31 87 10 10 
www.domainedugrandbec.fr
5 chambres d’hôtes • rooms

 > 120 €/nuit • night

La Corniche 967
967 route de la Corniche
14510 GONNEVILLE-SUR-MER
+33 (0)6 70 34 04 38 - +33 (0)6 32 79 18 11
www.la-corniche-967.fr
3 chambres • rooms

 > 85 €/nuit • night

La Maison du Corsaire
478 route du Bois du Breuil 
RD62 - 14600 PENNEDEPIE
+33 (0)9 85 60 23 09
maison-corsaire.com
3 chambres • rooms

 >180 €/nuit • night

Les Jardins de Coppélia 

Domaine du Grand Bec - Villerville
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Résidence Goélia - Le Victoria ****
rue Marcelle Haricot
14910 BLONVILLE-SUR-MER
+33 (0)2 31 89 41 70 
www.goelia.com
Studio > Maison • house 4 pièces duplex • 
duplex rooms (8 pers. max)

 > 343 €/semaine • week

Pierre & Vacances Premium - Résidence la 
Presqu’île de la Touques *****
Rue Thiers
14800 DEAUVILLE
+33 (0)2 31 14 08 00
www.pierreetvacances.com
2 > 4 pièces • rooms 
(8 pers. max)

 > 694 €/semaine • week

Résidence La Closerie ****
156 avenue de la République
14800 DEAUVILLE
+33 (0)2 31 14 15 16
www.lacloseriedeauville.com
studio > 3 pièces • rooms (8 pers. max)

 > 99 €/nuit • night

Résidence Goélia - Le Castel Normand***
54 rue du Général Leclerc
14800 DEAUVILLE
+33 (0)2 31 81 17 22
www.goelia.com
Studio >3 pièces duplex • rooms (8 pers. max)

 > 329 €/semaine • week

Résidence Pierre & Vacances 
Les Embruns **
17 rue de Gheest
14800 DEAUVILLE
+33 (0)2 31 88 57 38
www.pierreetvacances.com
Studio (4 pers. max)

 > 552 €/semaine • week 

Sweet Home Appart’Hôtel Deauville Sud **
2 rue de la Mare
14800 SAINT-ARNOULT
+33 (0)2 31 88 18 69
www.apparthoteldeauville.com
Studio (4 pers. max)

 > 52 €/nuit • night

Résidence Le Domaine de la Corniche *** 
Vacancéole
560 route de la Corniche
14640 AUBERVILLE
+33 (0)4 79 75 75 20
www.vacanceole.com
Studio > 3 pièces • rooms (6 pers. max)
Maison • house 2 > 3 pièces • rooms (6 pers. 
max) 

  > 270 €/semaine • week

Résidence Goélia - La Pommeraie
Route de Danestal
14430 BRANVILLE
+ 33 (0)1 60 76 59 00
goelia.com
Maison 2 à 4 pièces 
duplex • rooms (8 pers. max)

 > 497 € /semaine  • week
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Camping La Vallée de Deauville *****
Avenue de la Vallée
14800 SAINT-ARNOULT
+33 (0)2 31 88 58 17
www.camping-deauville.com
Mobil-homes 2 > 3 chambres • rooms (6 
pers. max) / Emplacements camping-cars, 
caravanes et tentes • camper, caravan and 
tent pitches

 avril > octobre • April > October

 

Camping de La Plage ***
109 avenue Michel d’Ornano
14910 BLONVILLE-SUR-MER
+33 (0)2 31 87 92 46
www.campingblonville.com
Mobil-homes 1 > 3 chambres • rooms (6 
pers. max) / Emplacements camping-cars, 
caravanes et tentes • camper, caravan and 
tent pitches

 avril > septembre • April > September
 

Camping l’Orée de Deauville ***
Le Lieu Roti - D27
14800 VAUVILLE
+33 (0)2 31 87 96 22
www.camping-normandie-loreededeauville.com
Mobil-homes 1 > 3 chambres • rooms (6 
pers. max) / Emplacements camping-cars, 
caravanes et tentes • camper, caravan and 
tent pitches

 avril > octobre • April > October
 

Aire de camping-cars communale
Camper-van service area 
Rue des Martois
14640 VILLERS-SUR-MER
+33 (0)2 31 81 77 60
14 places • pitches
13 €/nuit • night (électricité et taxe de séjour 
inclus • electricity and tourist tax included • 
/ 2 € vidange + eau • emptying + water )
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Chalet de la Plage
Dépendance d'une ancienne villa comme 
une suite d’hôtel avec vue mer • Outbuilding 
of an old villa like a hotel suite with sea view
2 rue Santos Dumont
14800 DEAUVILLE
+33 (0)2 31 14 02 02
1 chambre • room (2 pers.)

 >600 €/nuit • night (2 minimum)
>1500 €/semaine • week

Le Valtipis 
Tipis dans un arboretum  
Tipi camping in an arboretum 
14 Le Val de l’Air
Route de St Benoit d’Hébertot - D17
14130 SAINT-GATIEN-DES-BOIS
+33 (0)6 71 59 82 43
www.levaltipis.com
2 > 10 pers.

 avril > début novembre • April > early 
November

 > 98 €

Les Noctam’bulles
Cabanes dans les arbres • treehouses 
Eco-domaine de Bouquetôt
Chemin des Broches
14950 SAINT-PIERRE-AZIF
+33 (0)6 87 44 92 29
www.cabanesnormandie.com
6 cabanes • treehouses (2 > 6 pers.) 

 > 135 €/nuit • night

Villa d’Eaux
Bains-douches de 1903 réhabilités en maison 
d’exception à louer intégralement • Bath 
establishment from 1903 refurbished in a 
exceptional house to rent entirely
12 rue Michel d’Ornano
14640 VILLERS-SUR-MER
+33 (0)6 40 93 63 21
www.villadeaux.com
6 chambres • rooms (11 pers.) 

 > 3800 €/week-end 
> 8000 €/semaine • week

Ancienne Poste de Trouville 
Loft de style Art Déco de 300 m2 dans 
l’ancienne poste (classé Monument 
historique) • 300 m2 Art Deco style loft in the 
former post office (listed Historical monument) 
16 rue Amiral de Maigret
14360 TROUVILLE-SUR-MER
+33 (0)2 31 65 65 18
www.ancienne-poste-trouville.com
4 chambres • rooms (9 pers.) 
+ appartement • apartment (3 pers. : 2 adultes 
+ 1 enfant • 2 adults + 1 child)
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Hermitage Villa
3 rue Fontaine Marie
14910 BENERVILLE-SUR-MER
+33 (0)6 63 68 07 08
villa-hermitage-piscine-deauville.
business.site/
Maison • house (3 chambres • rooms/8 
pers.)

 >550 €/nuit • night (2 minimum)

Etoile de Mer
Résidence Etoile de Mer 
46 avenue Michel d’Ornano
14910 BLONVILLE-SUR-MER
+33 (0)2 77 01 94 51 - +33 (0)6 28 33 80 57
2 pièces • rooms  (2/4 pers.)

 > 420 €/semaine • week

Le Clos Marin
Résidence Le Clos Marin
Rue Pasteur
14910 BLONVILLE-SUR-MER
+33 (0)6 24 39 36 06
2 pièces • rooms (2/4 pers.)

 > 350 €/semaine • week
 > 150 €/week-end

Résidence Cap Bleu
Chemin des Enclos
Résidence du Cap Bleu
14910 BLONVILLE-SUR-MER
+33 (0)1 71 21 95 21 - +33 (0)6 62 71 45 98
2 pièces • rooms (2/4 pers.)

 > 400 € /semaine • week  
 150 € /week-end

Chez Elisabeth
73 rue Général Leclerc
14800 DEAUVILLE
+33 (0)6 37 61 41 78
2 pièces • rooms (2/4 pers.)

 > 395 € /semaine • week
150 € /week-end

La Maison Ren
125 avenue de la République
14800 DEAUVILLE
+33 (0)6 33 26 46 62
www.maisonren.fr
Maison • house : 5 chambres • rooms 

 Prix sur demande • prices on request

La Maison de l’Avenir
6 rue de l’Avenir 
14800 DEAUVILLE
+33 (0)6 68 28 88 55
Maison • house (3 chambres • rooms/ 5 
pers.)

 >1200 €/semaine • week
> 220 €/nuit • night (3 minimum)

Le Petit Phare - Deauville
1 place de la Pointe du Hoc
14800 DEAUVILLE
+33 (0)6 60 40 77 31
Studio 

 > 590 €/semaine • week 
170 €/week-end

Le Petit Strassburger
Chemin de Taux
14800 DEAUVILLE
+33 (0)2 31 14 02 02
Maison • house : 3 chambres • rooms 

 > 1000 €/semaine • week
> 200 €/nuit • night 

Maeva Home - Résidence du Golf
9 rue des Aunes
14800 DEAUVILLE
+33 (0)2 31 14 56 00
www.maeva.com
Studio > 2 pièces • rooms (7 pers. max) 

 > 388 €/semaine • week 

Ancienne Poste de Trouville

Chalet de la Plage
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V I L L A    A P P A R T E M E N T    M A I S O N    H Ô T E L  P A R T I C U L I E R    L O F T    D U P L E X

Le luxe en toute simplicité

C O N S U L T A N T S - I M M O B I L I E R . C O M

PASSY - TROCADÉRO 1, PLACE DU COSTA RICA, 75016 PARIS 01 42 88 96 96 •VICTOR HUGO 130, RUE DE LA POMPE, 75016 PARIS 01 53 58 40 00 • AUTEUIL 118, RUE JEAN DE 
LA FONTAINE 75016 PARIS 01 46 47 27 27 • MONCEAU 79, BD DE COURCELLES, 75008 PARIS 01 48 88 02 02 • WAGRAM 54, RUE JOUFFROY D’ABBANS, 75017 PARIS  01 47 66 
29 29 • MOTTE-PICQUET 54, AV DE LA MOTTE-PICQUET, 75015 PARIS 01 40 60 07 07• PALAIS BOURBON 11, PLACE DU PALAIS BOURBON, 75007 PARIS 01 45 67 25 25 • FÉLIX 
FAURE 62, AV FÉLIX FAURE, 75015 PARIS 01 44 26 22 22 • NEUILLY SAINT-JAMES 27, RUE DE LA FERME, 92200 NEUILLY SUR SEINE 01 41 43 99 99 • NEUILLY CHARTRES 22 BIS, 
RUE DE CHARTRES, 92200 NEUILLY SUR SEINE 01 41 92 09 09 • BOULOGNE 79 BIS, AV. J.-B CLÉMENT, 92100 BOULOGNE 01 41 22 99 99 • LEVALLOIS 77, RUE VOLTAIRE, 
92300 LEVALLOIS 01 47 30 53 53• MIAMI  990 BISCAYNE BOULEVARD, 33132 MIAMI FLORIDA 01 42 88 96 78•LOCATION 1, PLACE DU COSTA RICA - 75016 PARIS - 01 42 88 96 75

02 31 14 90 00

DEAUVILLE

Sandrine Loisel et ses collaborateurs vous accueillent
 7 jours sur 7 pour réaliser vos projets immobiliers.

 7  A V .  D U  G É N É R A L  D E  G A U L L E ,  14 8 0 0  D E A U V I L L E 

InDeauville.indd   1InDeauville.indd   1 03/03/2022   12:0003/03/2022   12:00
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Villa Le Phare
1 rue Mirabeau prolongée
14800 DEAUVILLE
+33 (0)2 31 14 02 02
Maison • house : 5 chambres • rooms (10 pers. max)

 > 3000 € /semaine • week 
750 € /nuit • night

Villa Namouna
4 rue Tristan Bernard
14800 DEAUVILLE
+33 (0)2 31 14 02 02
Maison • house : 10 chambres • rooms (20 pers. max) 

 > 5000 €/semaine • week 
1500 €/nuit • night

Villa Odette
34 rue Hoche
14800 DEAUVILLE
+33 (0)2 31 14 15 16
www.lacloseriedeauville.com 

 > 79 €/nuit • night

Villa 81
81 avenue de la République
14800 DEAUVILLE
+33 (0)2 31 14 15 16
www.lacloseriedeauville.com 

 > 79 €/nuit • night

Maeva Home - Les Fermes de Deauville
15 avenue de la Vallée
14800 SAINT-ARNOULT
+33 (0)2 31 14 56 00
www.maeva.com
2 > 3 pièces • rooms (6 pers. max) 

 > 450 €/semaine • week 

Domaine des Herbes
Chemin de Dauboeuf
14800 TOUQUES
+33 (0)6 07 01 74 46
3 maisons  • houses : 2/6/7 chambres • rooms

 > 2900 €/semaine • week
1700 €/week-end

Le Pressoir de Tourgéville
Ferme des Barreaux
14800 TOURGEVILLE
+33 (0)2 31 64 02 21 - +33 (0)6 65 73 95 37
www.pressoirdetourgeville.com
3 maisons • houses  (4 > 26 pers.)

 > 680 €/semaine • week 
460 €/week-end

Famille Starkloff-Beudin
20 rue de Beaumont
14640 VILLERS-SUR-MER
+33 (0)6 63 85 81 01
www.be-st.fr/jolie-maison-a-louer-a-villers-
sur-mer
Maison • house  : 4 chambres • rooms
 (12 pers. max)

 > 950 €/semaine • week 
550 €/week-end

Gîte Madame Gatinet
52 rue du Docteur Sicard
14640 VILLERS-SUR-MER
+33 (0)2 31 89 76 17 - +33 (0)6 27 24 55 92
Maison • House (2 chambres  • bedrooms) 
(1/5 pers.)

 > 400 €/semaine • week
250 €/week-end

La Maison de Mariette
868 chemin du Château
14640 VILLERS-SUR-MER
www.lamaisondemariette.org
Maison • House (4 chambres • rooms)

 > 2000 €/semaine • week
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Madame Gras
Résidence les Portes de la Mer - Bât B
Avenue des Gabions
14640 VILLERS-SUR-MER
+33 (0)1 39 97 91 08 - +33 (0)6 08 14 84 81
3 pièces • rooms (2 chambres • bedrooms)
(1/4 pers.)

 > 410 €/semaine • week
 150 €/week-end

Madame Vatel 
17 rue des Bains
14640 VILLERS-SUR-MER
+33 (0)2 31 47 34 45 - +33 (0)6 73 42 73 18
Studio (1/3 pers.)

 > 200 €/semaine • week
 150 €/week-end

Monsieur Lemoine-Buisson 
Résidence La Manche
Rue des Martrois
14640 VILLERS-SUR-MER
+33 (0)6 28 96 21 37
3 pièces • rooms (2 chambres • bedrooms)
(1/6 pers.)

 > 390 €/semaine • week

TownHouse Trouville Appart Hôtel & 
Studios
6 rue du Chancelier
14360 TROUVILLE-SUR-MER
+33 (0)6 38 21 51 22
www.townhousetrouville.com
Studio > Appartement • apartment (4 pers. 
max)

 >  817 €/semaine • week
272 €/week-end

Interhome
2 rue Thiers
14800 DEAUVILLE
+33 (0)2 31 89 07 00
www.interhome.fr 

Cabinet Ifnor
(Locations saisonnières • seasonal 
rentals) 

41 boulevard Pitre Chevalier
14640 VILLERS-SUR-MER
+33 (0)2 31 81 22 62

135 rue du Général de Gaulle
14360 TROUVILLE-SUR-MER
+33 (0)2 31 81 22 62

www.ifnor.fr
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49, Avenue de la République - 14800 Deauville
02 31 88 30 52

Drive

Livraison à domicile gratuite 
(voir conditions en magasin)

Ouvert du lundi au dimanche
(toute la journée durant l'été)

Location de véhicules, 
de la voiture au camion

Drive
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Avec plus de 800 boutiques, inDeauville offre une sélection d’enseignes propres à ravir les 
amateurs de shopping les plus exigeants. Cerise sur le gâteau, beaucoup de magasins sont 
ouverts les dimanches et jours fériés ! Une déambulation dans les différentes communes 
inDeauville réjouira tout autant les fashionistas, les chineurs invétérés, les gourmands 
compulsifs et les amateurs de déco.
Retrouvez tous les commerces et services partenaires inDeauville sur www.indeauville.fr

With over 800 boutiques, inDeauville offers a selection of brands that can satisfy even the 
most demanding shoppers. Icing on the cake: a lot of shops are open on Sundays and bank 
holidays! A stroll through the inDeauville municipalities will please fashion victims, relentless 
bargain hunters, passionate food lovers and enthusiasts of design.
Find all businesses and services partners inDeauville on en.indeauville.fr
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Un souvenir inDeauville ? / A inDeauville souvenir?

Rendez-vous dans les boutiques des bureaux d’information touristique (page 98) ou en 
ligne sur ww.indeauville.fr/boutique
Why not bring home an inDeauville souvenir? You can find a selection of objects at the 
shops of the Tourist Information Offices (page 98) or on en.indeauville.fr/boutique
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Vivre la culture 
Living the culture
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Marché de Blonville-sur-Mer
Du 15 avril au 30 juin 2022, le vendredi de 7h à 13h
Du 1er juillet au 30 août 2022, chaque mardi et 
vendredi de 7h à 13h et marché nocturne le 
dimanche de 17h à 22h
Blonville-sur-Mer market
From April 15th to June 30th 2022, every Friday: 7 
am – 1 pm
From July 1st to August 30th 2022, every Tuesday 
and Friday: 7 am – 1 pm and night market on 
Sunday: 5 pm – 10 pm

 Place du Marché
Boulevard Marcel Lechanteur

Marché de Deauville
Tous les mardis, vendredis et samedis matin. Les 
dimanches et jours fériés sauf en janvier, les 6 et 
13/02, les 20 et 27/11, le 25/12 et le 1/01/2023.
Tous les jours pendant les vacances scolaires de 
la Zone C (Paris) et du 7 juillet au 31 août 2022.
Deauville market
Every Tuesday, Friday and Saturday morning
On Sundays and public holidays except in January, 
on February 6 th and 13th, November 20th and 
27th, December 25th and January 1st, 2023
Every day during school holidays in Zone C (Paris) 
and from July 7th to August 31 st 2022

 Place du Marché
 
Marché bio de Deauville
Les jeudis de 8h à 13h
Deauville organic market
Every Thursday: 8 am – 1 pm

 Square de l’église Saint-Augustin
Allée Armand Esders

Marché de Saint-Gatien des Bois
Du 1er janvier au 31 décembre 2022, le samedi de 
7h à 12h30
Du 4 juin au 24 septembre 2022, le mercredi de 
7h à 12h30
Saint-Gatien-des-Bois market
From January 1st to December 31 st 2022, every 
Saturday: 7 am – 12:30 pm
From June 4th to September 24th 2022, every 
Wednesday: 7 am – 12:30 pm

 Halle du marché
 
Marché de Touques
Mardi, jeudi et samedi de 9h à 13h
Touques market
Every Tuesday, Thursday and Saturday: 9 am – 1 
pm

 Place Lemercier

Marché aux Poissons de Trouville
Tous les jours de 9h à 19h
Trouville fish market
Every day: 9 am – 7 pm

 Halle aux Poissons
152 boulevard Fernand Moureaux

Marché de Villers-sur-Mer
Toute l’année, les mardi, vendredi, samedi et 
dimanche de 7h à 13h
Villers-sur-Mer market
All year round every Tuesday, Friday, Saturday and 
Sunday: 7 am – 1 pm

 Place de la Mairie, 7 avenue du Général de 
Gaulle et sous les halles • and under the halls
Du 1er juillet au 31 août 2022 les lundi, mercredi 
et jeudi de 7h à 13h • From July 1st to August 31 st 
2022 every Monday, Wednesday and Thursday: 7 
am – 1 pm

 Place de la Mairie, 7 avenue du Général de 
Gaulle et sous les halles, rues piétonnes et Villers 
2000 • and under the halls, pedestrian streets and 
Villers 2000

Marché local de Villers-sur-Mer
Du 1er mai au 31 août 2022, les dimanches de 7h 
à 13h
Villers-sur-Mer local market
From May 1st to August 31 st 2022 every Sunday: 7 
am – 1 pm

 Place de la Fontaine
 
Marché nocturne de Villers-sur-Mer
Du 1er juillet au 31 août 2022, les jeudis de 18h à 
22h
Villers-sur-Mer night market
From July 1st to August 31 st 2022 every Thursday: 
6 pm – 10 pm

 Promenade de la digue
 
Marché de Villerville
Petit marché de produits normands les mardis et 
samedis de 10h à 13h
Villerville market
Small market of Norman products every Tuesday 
and Saturday: 10 am – 1 pm 

 Place du Lavoir

E N  V I L L E  /  D O W N T O N
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Vivre la culture 
Living the culture
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Depuis la fin du 19e siècle, la Côte Fleurie accueille peintres, photographes, cinéastes, 
auteurs... Leur histoire inspire aujourd’hui une programmation culturelle dense tout au 
long de l’année. Constantes de ces rendez-vous : le soutien à la création artistique, la 
rencontre et le partage avec le public en toute simplicité.

Since the end of the 19th century, the Côte Fleurie has welcomed painters, photographers, 
film directors ... Their history inspires a dense cultural program throughout the year. 
Constants of these events: support for artistic creation, meeting and sharing with the public 
in all simplicity.

V I V R E  L A  C U LT U R E   /  L I V I N G  T H E  C U LT U R E
 

Le nouveau printemps des Franciscaines
The new spring of Les Franciscaines
Spectacles, concerts, rencontres littéraires, 
conférences et grandes expositions sont 
programmés aux Franciscaines tout 
au long de l’année. Les événements 
incontournables : 
- Exposition « Nadia et Fernand Léger », 
jusqu’au 8 mai
- Exposition « Vous êtes un arbre ! », 
jusqu’au 5 juin
Shows, concerts, literary meetings, confe-
rences and major exhibitions are scheduled 
throughout the year at Les Franciscaines. 
Main events:
- « Nadia and Fernand Léger » exhibition, 
until 8th of May
- « You are a tree! » exhibition, until 5th of 
June

La saison culturelle de Villers-sur-Mer
The cultural season of Villers-sur-Mer
Une programmation culturelle composée 
de spectacles tout droit sortis d’Avignon, du 
théâtre contemporain ou de boulevard, de 
la danse, des concerts et des lectures pour 
tout public.
A cultural program made up of shows 
straight out of Avignon, contemporary or bou-
levard theatre, dance, concerts and readings 
for all of us.  

V I V R E  L A  C U LT U R E   /  L I V I N G  T H E  C U LT U R E
 

Au printemps • At spring
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Le Festival Livres & Musiques
The Books & Music Festival
Ce festival met à l’honneur les écrivains 
inspirés par la musique. Des dizaines 
d’auteurs et de musiciens animent ce 
festival sur un thème différent à chaque 
édition.
This festival honours writers inspired by 
music. Dozens of authors and musicians 
animate this festival on a different theme 
for each edition.

Les Médiévales de Touques
The Medieval of Touques
La Ville de Touques remonte le temps 
à l’époque des ducs de Normandie, 
vikings, troubadours et chevaliers.
For a weekend, the city of Touques goes 
back in time to the days of the Dukes 
of Normandy, Vikings, troubadours and 
knights.

V I V R E  L A  C U LT U R E   /  L I V I N G  T H E  C U LT U R E
 

Le Festival de Pâques
The Easter Festival
Créé en 1996, le Festival de Pâques 
accueille de jeunes chambristes 
pour jouer des programmes rares et 
ambitieux en public, du trio à l’orchestre, 
de la musique baroque aux grandes 
pages de la musique moderne. 
Created in 1996, the Easter Festival 
welcomes young chamber musicians to 
perform rare and ambitious programs 
in public, from trio to orchestra, from 
baroque music to the great pages of 
modern music. 
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Le Festival Sable Show
The Sable Show Festival
En plus de 30 ans, le Festival Sable 
Show s’est installé dans le paysage 
des festivals de musiques actuelles, 
de la chanson française au rock en 
passant par le funk.
In more than 30 years, the Sable Show 
Festival has established itself in the 
landscape of contemporary music 
festivals, from French music to rock.

Le Festival des Nouveaux Talents 
et Invités
The Festival of New Talents And 
Guests
Le Festival des Nouveaux Talents 
et Invités dessine sur sa portée un 
programme original. Sa seule 
exigence : allier l’excellence de la 
musique à une interaction forte 
avec le public.
The Festival draws an original 
program. Its only requirement: to 
combine excellence in music with 
strong interaction with the public.

V I V R E  L A  C U LT U R E   /  L I V I N G  T H E  C U LT U R E
 

En été • At summer

Van Dongen : Deauville m’allait 
comme un gant
Van Dongen : Deauville fit me like a glove
Les Franciscaines rend hommage à 
celui que Deauville aimait appeler «Le 
Roi des Planches». De 1913 à 1963, le 
peintre Kees Van Dongen (1877- 1968) 
a peint, dessiné et animé durant 50 ans 
les étés de Deauville.
Les Franciscaines pays tribute to the 
man Deauville liked to call «The King of 
Les Planches». From 1913 to 1963, the 
painter Kees Van Dongen (1877-1968) 
painted, drew and animated summers in 
Deauville for 50 years.
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V I V R E  L A  C U LT U R E   /  L I V I N G  T H E  C U LT U R E
 

Le Salon du Livre de Villers-sur-Mer
The Book Fair of Villers-sur-Mer
Créé en 2015, le Salon du Livre invite 
une quarantaine d’auteurs et de 
personnalités à Villers-sur-Mer pour 
rencontrer et échanger avec leurs 
lecteurs.
Created in 2015, the Book Fair invites 
forty authors and personalities to 
Villers-sur-Mer to meet and discuss 
with their readers.

Un Festival à Villerville
A Festival in Villerville
Festival de théâtre, on y retisse le fil 
de l’histoire artistique de la ville et 
perpétue son âme avec l’ambition 
renouvelée d’y faire résider des 
artistes.
Theatre festival, we reweave the thread 
of the artistic history of the city and 
perpetuate its soul with the renewed 
ambition to make artists reside there.

V I V R E  L A  C U LT U R E   /  L I V I N G  T H E  C U LT U R E
 

L’Août Musical de Deauville
The August Musical of Deauville
L’Août Musical de Deauville réunit 
autour de quelques aînés une 
trentaine de jeunes musiciens les 
plus prometteurs de leur génération.
The August Musical of Deauville brings 
together around thirty of the most 
promising young musicians of their 
generation.
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Planches Contact
Planches Contact Deauville 
Photography Festival
Planches Contact présente les 
travaux de photographes invités en 
résidence à Deauville pour mettre 
en correspondance leur univers 
photographique avec la ville.
Planches Contact presents the work of 
invited photographers in residence in 
Deauville to match their photographic 
universe with the city.

V I V R E  L A  C U LT U R E   /  L I V I N G  T H E  C U LT U R E
 

A l’automne • At autumn

Le Festival du Cinéma Américain
The American Film Festival
Depuis sa création en septembre 
1975, le Festival est le rendez-
vous incontournable de la rentrée 
cinématographique avec la présentation 
de plus de 100 films et la présence 
d’acteurs et réalisateurs américains.
Since its creation in September 1975, 
the Festival has been the unmissable 
meeting of the new film school year with 
the presentation of more than 100 films 
and the presence of American actors and 
directors.

Retrouvez toutes les dates des manifestations sur www.indeauville.fr
Find the agenda calendar on en.indeauville.fr
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Les Franciscaines : 
l’imaginaire à l’œuvre •
Les Franciscaines: let 
your mind wonder

Investi depuis 1878 par la 
congrégation des sœurs 
Franciscaines qui y vivaient, 
ce patrimoine remarquable 
de Deauville est désormais un 
lieu unique, entièrement dédié 
à la culture. Il rassemble un 
musée, un auditorium, une salle 
de spectacles, des espaces 
d’exposition, de lecture et de 
documentation structurés 
autour de thèmes chers à 
Deauville : le cheval, le cinéma, 
le spectacle, la photographie, 
l’art de vivre et la jeunesse. Avec 
sa scénographie innovante, ce 
nouveau lieu de vie Deauvillais 
invite le visiteur à devenir acteur 
et à mettre son « imaginaire à 
l’œuvre ». Ici, pas de parcours 
fléché, chacun choisit en 
fonction de ses inspirations.

Spectacles, concerts, rencontres 
littéraires, conférences, 
grandes expositions, rendez-
vous culturels en lien avec 
l’actualité artistique et éditoriale 
du lieu sont programmés 
tout au long de l’année. Au 
cœur du bâtiment, un musée 
est dédié au peintre figuratif 
André Hambourg (1909-1999). 
La Cour des expositions et la 
Galerie des maîtres accueillent 
notamment les chefs-d’œuvre 
des plus grands peintres 
impressionnistes. Des ateliers 
pour enfants sont organisés afin 
qu’ils pratiquent et explorent leur 
créativité autour des différentes 
thématiques abordées aux 
Franciscaines. 

Invested since 1878 by the 
congregation of Franciscaines 
sisters who lived there, this 
remarkable heritage of 
Deauville is now a unique place, 
entirely dedicated to culture. 
It brings together a museum, 
an auditorium, a performance 
hall, exhibition, reading and 
documentation spaces structured 
around themes dear to Deauville: 
horses, cinema, entertainment, 
photography, the art of living 
and youth. With its innovative 
scenography, this new living 
space in Deauville invites visitors 
to become an actor and «let 
their mind wonder». Here, no 
signposted route, everyone 
chooses according to their 
inspirations.

Shows, concerts, literary meetings, 
conferences,major exhibitions, 
cultural events related to the 
artistic and editorial news of the 
place are scheduled throughout 
the year. At the heart of the 
building, a museum is dedicated 
to the figurative painter André 
Hambourg (1909-1999). The 
Exhibition Grounds and the 
Master Gallery notably host the 
masterpieces of the greatest 
impressionist painters. Workshops 
for children are organized so that 
they practice and explore their 
creativity around different facets of 
Les Franciscaines.

 Les Franciscaines Deauville
145B avenue de la République
14800 DEAUVILLE
+33 (0)2 61 52 29 20
+33 (0)2 61 52 29 21
www.lesfranciscaines.fr
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Augeval Spa 

DÉTENTE    BIEN-ÊTRE
 

SPA - DEAUVILLE 

Massages - Soins corps 
Soins visages - Espace détente privatif

Évènements (EVJF, Anniversaires) 

Ouvert tous les jours 
15 Avenue Hocquart de Turtot, 14800 DEAUVILLE

spa@augeval.com - 02.31.81.13.18
app.kiute.com/villa-augeval 

&

V I V R E  L A  C U LT U R E   /  L I V I N G  T H E  C U LT U R E
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Le Paléospace : remonter le 
temps au Jurassique • The 
Paléospace: back to the Jurassic

Découvrez la Normandie Jurassique au 
Paléospace : les fossiles des falaises des 
Vaches Noires sont les témoins de la 
présence des dinosaures, des grands reptiles 
marins et ammonites il y a 160 millions 
d’années… à Villers-sur-Mer ! A découvrir en 
famille :

- Croc’ ! Histoire évolutive (exposition 
temporaire 2022) : approchez des crocodiles 
pour les observer et comprendre leur 
histoire : le crocodile du Nil et ses quatre 
mètres de long, l’énorme crâne de 
Sarcosuchus apparu au Crétacé…

- Le planétarium : partez à la découverte du 
cosmos avec l’une des cinq séances pour 
un voyage commenté à 360° à travers la voie 
lactée, les constellations et les étoiles.

Visites guidées sur les falaises des Vaches 
Noires et dans le marais de Blonville-Villers, 
ateliers enfants et nocturnes. Retrouvez toute 
l’offre sur le site www.paleospacevillers.fr

Discover the Jurassic Normandy at the 
Paléospace: the fossils of the Vaches Noires 
cliffs bear witness to the presence of dinosaurs, 
large marine reptiles and ammonites 160 
million years ago... in Villers-sur-Mer! To 
discover with the family:

- Croc ‘! Evolutionary history (temporary 
exhibition 2022): approach crocodiles to 
observe them and understand their history: 
the Nile crocodile and its four meters long, the 
huge Sarcosuchus skull that appeared in the 
Cretaceous...

- The planetarium: explore the cosmos 
with one of the five sessions for a 360° 
narrated journey through the Milky Way, the 
constellations and the stars.

Guided tours on the Vaches Noires cliffs and 
in the marshes of Blonville-Villers, children’s 
workshops and nocturnal. Find all the offer on 
www.paleospace-villers.fr/Home

 Le Paléospace
Musée de France
5 avenue Jean Moulin
14640 VILLERS-SUR-MER
+33 (0) 2 31 81 77 60
www.paleospace-villers.fr
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Augeval Spa 

DÉTENTE    BIEN-ÊTRE
 

SPA - DEAUVILLE 

Massages - Soins corps 
Soins visages - Espace détente privatif

Évènements (EVJF, Anniversaires) 

Ouvert tous les jours 
15 Avenue Hocquart de Turtot, 14800 DEAUVILLE

spa@augeval.com - 02.31.81.13.18
app.kiute.com/villa-augeval 

&
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*Offre conditionnée par la demande effectuée par le vendeur auprès d’un conseiller en agence NEXITY LAMY. 
L’estimation gratuite de la valeur de votre bien sera effectuée par le biais de notre outil informatique d’estimation 
patrimoniale NEXITY LAMY après visite du bien. L’estimation vous sera remise par votre conseiller immobilier 
NEXITY LAMY au plus tard 48H00 ouvrées après la première visite de votre bien à vendre. NEXITY LAMY, Société 
par actions simplifiée au capital de 219.388.000 euros, siège social : 19 rue de Vienne – TSA 10034 – 75801 
Paris Cedex 08, SIREN 487 530 099 RCS PARIS - Carte professionnelle N° CPI 7501 2015 000 001 224 délivrée 
par la CCI de Paris-Ile-de-France le 02/10/2021, portant sur les activités de « Transaction sur immeubles et fonds 
de commerce », « Gestion immobilière », « Prestations touristiques » et « Syndic de copropriété » - Garanties 
financières : CEGC : 16 rue Hoche, Tour Kupka B – TSA 39999, 92919 La Défense Cedex. Crédits photo : Shutterstock. 
Ne pas jeter sur la voie publique. 02/22

VOUS AVEZ 
UN PROJET 
IMMOBILIER ?
2 AGENCES 
NEXITY PROCHES 
DE CHEZ VOUS !

NEXITY CABOURG
79 AVENUE DE LA MER

14390 CABOURG
02 31 28 17 00

vente.cabourg@nexity

NEXITY VILLERS
3 AVENUE JEAN MOULIN
14640 VILLERS SUR MER

02 31 14 63 00
vente.villers-sur-mer@nexity

LA  PASSION  DE  L 'EXCELLENCE

G L A C E S  &  S O R B E T S
A R T I S A N A U X

CONSULTEZ WWW.RAIMO.FR POUR PLUS DE DÉTAILS.

Paris
59-63 Bd de Reuilly, 

75012 Paris

Blonville
Promenade des planches 

14910 Blonville-sur-Mer

Deauville
86 rue Eugène Colas, 

14800 Deauville

Saint-Tropez
4 Av. Paul Roussel, 

83990 Saint-Tropez

Trouville
Marché aux poissons 

14360 Trouville-sur-Mer
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Bibliothèque municipale 
de Bénerville-sur-Mer
Public library
Maison des Loisirs

 9 rue des Ormes
14910 BENERVILLE-SUR-MER
+33 (0)2 31 87 66 73
www.benerville.fr

Bibliothèque municipale 
de Blonville-sur-Mer
Public library

 1 rue Laforge
14910 BLONVILLE-SUR-MER
+33 (0)2 31 87 92 09
www.blonville.fr

Bibliothèque municipale de Touques
Public library

 2 rue de Verdun
14800 TOUQUES
+33 (0)2 31 98 35 45
www.mairiedetouques.fr

Bibliothèque municipale de Villerville
Public library

 3 rue de Landal
14113 VILLERVILLE
+33 (0)2 31 87 20 19 
www.villerville.info

Bibliothèque pour tous
Public library

 1 rue de la Comtesse de Béarn
14640 VILLERS-SUR-MER
+33 (0)2 31 14 65 00

Kiosque Lire à la plage
Kiosk on the beach

 Place Claude Lelouch
14800 DEAUVILLE
Uniquement en juillet 
et août • in July and August

Les Franciscaines Deauville

 145B avenue de la République
14800 DEAUVILLE
+33 (0)2 61 52 29 20
www.deauvillebibliotech.fr

Voir rubrique 
« Où sortir »

See section 
« Going out »
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et encore +
les week-ends

de juillet et août

Rejoignez

  CAEN 
 HONFLEUR 
 LE HAVRE 

Depuis 
DEAUVILLE

13

7

10

allers-retours
du lundi au vendredi

allers-retours
le samedi

allers-retours
le dimanche

20

L
ig
n
e

nomadcar14.fr
09 70 83 00 14
du lundi au samedi 7h-20h

L20-45x185mm-v01.indd   1L20-45x185mm-v01.indd   1 08/02/2022   18:5008/02/2022   18:50

Menuiserie 
ALU/PVC/BOIS

Vérandas

Miroiterie

Serrurerie
Métallerie

Garde-corps

Clôtures – Portails

Stores int./ext. 
Volets roulants

Porte de garage 

Blindage de porte
Portes blindées

11, rue du Docteur Lainé
14800 TOUQUES

Tél : 02 31 88 25 05

sa.castelain.deauville@wanadoo.fr

menuiserie-castelain-deauville.fr

Depuis 1862

Besoin d’un 
coup de main ? 

 

 

On est toujours là 
pour vous aider !

Ouvert 
du lundi au samedi 

de 8h30 à 19h
et le dimanche 

de 9h30 à 12h30

177 route de Paris 
14800 Touques 
02 31 87 47 00
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Atelier de céramique d’art David Guzman 
Ceramic workshop

 8 Rue Schaeffer
14800 TOUQUES
+33 (0)6 66 31 82 82

Atelier Corinne Rault 
Maroquinerie • Leather goods

 13 rue du Maréchal Foch
14113 VILLERVILLE
+33 (0)6 06 48 63 05

Atelier de Philippe Brosse 
« Les Horsins d’ici »
Artiste-peintre • Artist-painter

 4 rue Daubigny
14113 VILLERVILLE
+33 (0)6 62 34 12 73

Atelier Emmanuelle 
Mellot-Kristy 
Céramiste et Land Art • 
Ceramist and Land Art

 1 rue de Landal
14113 VILLERVILLE
+33 (0)6 10 05 24 13
www.atelieremmamellotkristy.com

Bab XIII
Photographe • Photographer

 75 bis rue Louvel et Brière
14800 TOUQUES
+33 (0)6 03 29 96 27
www.bab13.com

Galerie Broomhead Junker
Galerie d’art • Art gallery

 7 rue Hoche
14800 DEAUVILLE
+33 (0)2 31 89 48 03
+ 33 (0)6 09 65 22 15
www.bj-fineart.com

La Galerie des Créateurs
Artisans d’art et créateurs • Craftsmen 
and creators
Place St Pierre 

 Parvis de l’Eglise 
St Pierre de Touques
14800 TOUQUES
+33 (0)6 71 52 71 05
www.creaculture.org

Poterie de la Fontaine des Paons
Céramiste et potier • Ceramist and potter

 Rue Thomas 
Jean Monsaint
Chemin de la Fontaine 
des Paons
14113 VILLERVILLE
+33 (0)2 31 88 18 59 
+ 33 (0)6 71 48 58 45
www.poteriedelafontainedespaons.fr

La Poterie du Mesnil de Bavent
Céramiste et créateur d’épis de faîtage • 
Ceramist and finials maker

 Le Mesnil
14860 BAVENT
+33 (0)2 31 84 82 41
www.poterie-bavent.com

L'atelier Hanami
+33 (0)6 40 49 64 85
atelierhanami.fr

La Boutique Fait Main

 75 rue Louvel et Brière
14800 TOUQUES

Le Villare
Espace associatif et culturel • Associative 
and cultural space

 26 rue du Général 
de Gaulle
14640 VILLERS-SUR-MER
+33 (0)2 31 14 51 65
www.space-villers.fr

Les Franciscaines Deauville

 145B avenue 
de la République
14800 DEAUVILLE
+33 (0)2 61 52 29 20
www.lesfranciscaines.fr
Voir page • See page 41
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Deauville, histoire & patrimoine
Un fabuleux voyage dans le temps depuis 
1860, date de la création de Deauville par le 
Duc de Morny.
Deauville, history & heritage
A fabulous journey through time since 1860, 
when the town was founded by the Duke de 
Morny.

Villers-sur-Mer, architecture et patrimoine
Des premières villas du XIXe siècle 
jusqu’aux dernières constructions, son 
patrimoine et son architecture sont issus du 
développement balnéaire.
Villers-sur-Mer, architecture and heritage
From the first villas built in the 19th century 
to the most recent constructions, its heritage 
and its architecture are the result of the 
seaside development.

Blonville-sur-Mer, confidences d’une 
station balnéaire familiale
Parcours à pied dans les rues de Blonville-
sur-Mer pour remonter le fil de son histoire, 
sa transformation, son architecture et sa 
plage.
Blonville-sur-Mer, secrets of a family 
seaside resort
Explore the streets of Blonville-sur-mer on 
foot and follow the thread of its history, its 
transformation, its architecture and its beach.

La Villa Strassburger
Cette imposante demeure de style 
régionaliste normand fut la propriété de 
Ralph Beaver Strassburger en 1924. La villa 
a conservé son mobilier d’époque.
The Villa Strassburger
This awesome Norman regionalist-style 
mansion was owned by Ralph Beaver 
Strassburger in 1924. The villa has preserved 
its period furniture.

V I S I T E R   /  V I S I T
 

De Villers-sur-Mer à Villerville, des visites historiques, architecturales, artistiques 
et familiales sont proposées tout au long de l’année par les guides des Bureaux 
d’Information Touristique inDeauville. Calendrier des visites thématiques et réservation 
sur www.indeauville.fr.

From Villers-sur-Mer to Villerville, historical, architectural, artistic and family tours are 
offered throughout the year by guides from the tourist information offices inDeauville. 
Calendar of thematic tours on our website en.indeauville.fr
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Le Parc Calouste Gulbenkian
Une balade sous les allées ombragées tout 
en s’informant sur son histoire, du Domaine 
des Enclos du XVIIe siècle au jardin 
remarquable d’aujourd’hui.
The Calouste Gulbenkian park
Stroll under its shady alleys while learning 
more about its history, from the Domaine des 
Enclos to the remarkable garden of today.

Deauville, architecture et villas
Villas, manoirs et autres bâtisses mettent 
en évidence une grande diversité de 
genres architecturaux qui ont forgé la 
personnalité de la ville.
Deauville, architecture and villas
Villas, mansions and other buildings highlight 
a great diversity of architectural genres that 
have forged the personality of the city.

Villers-sur-Mer, histoires secrètes des 
villas balnéaires
Au fil des rues qui portent bien souvent 
les noms des pionniers de Villers-sur-Mer, 
on découvre les anecdotes qui jalonnent 
l’Histoire de la ville.
Villers-sur-Mer, secret stories of seaside 
villas
Along the streets that often bear the names 
of the leading figures of Villers-sur-Mer, 
discover the stories of the town.

De Blonville-sur-Mer à Villers-sur-Mer à 
vélo
En quelques tours de pédales, les villas 
balnéaires se révèlent, tout en profitant de 
manière durable des multiples paysages.
From Blonville-sur-Mer to Villers-sur-Mer 
by bike
In a few turns of the pedals, seaside villas are 
revealed, while benefiting in a sustainable 
way from their multiple landscapes.

Blonville-sur-Mer à vélo entre terre et mer
Le quartier de la forge et les chaumières 
en pans de bois sont commentés pour en 
apprendre plus sur son évolution en station 
balnéaire familiale.
Blonville-sur-Mer by bike between land and 
sea
The forge district and the half-timbered 
cottages are commented to learn more 
about its evolution into a family seaside 
resort.

Tout commence à Touques !
De Charlemagne à aujourd’hui, la ville de 
Touques a traversé le temps, voyant passer 
les Vikings, Thomas Becket, les ducs de 
Normandie et Gustave Flaubert.
It all starts in Touques!
From the time of Charlemagne to today, the 
town of Touques has stood the test of time 
and has welcomed the Vikings, Thomas 
Becket, the Dukes of Normandy and Gustave 
Flaubert.

Deauville et le cinéma français
Avec ce circuit itinérant, Deauville invite à 
rembobiner son histoire cinématographique 
depuis 1950.
Deauville and the french cinema
With this itinerary, Deauville invites you to 
rewind its cinematographic history since 
1950.

InDeauville et ses énigmes
A Deauville ou Villers-sur-Mer, les 
enfants déchiffrent les indices semés 
sur leur passage et arpentent les lieux 
incontournables de ces deux stations 
balnéaires.
InDeauville and its riddles
In Deauville or Villers-sur-Mer, children will 
decipher the clues scattered on their way and 
discover the major sites of these two seaside 
resorts.

Secrets de plage à Villers-sur-Mer
Munis d’un seau et d’une épuisette, les 
enfants partent à la découverte d’un 
littoral surprenant par sa biodiversité et ses 
paysages contrastés.
Beach secrets in Villers-sur-Mer
Equipped with a bucket and a landing net, 
the children set off to discover a surprising 
coastline with its biodiversity and its 
contrasting landscapes.

V I S I T E R   /  V I S I T
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InDeauville a identifié des itinéraires représentatifs de chaque commune de son 
territoire. Ces promenades familiales de 3 à 10 km forment des boucles et sont 
sans difficulté particulière. Disponibles gratuitement sur www.indeauville.fr et 
téléchargeables au format gpx, les cartes de ces circuits sont également vendues en 
version papier dans les Bureaux d’information touristique inDeauville. 

InDeauville has identified representative itineraries for each municipality in its territory. 
These family walks of 3 to 10 km form loops and are without particular difficulty. They are 
available for free on en.indeauville.fr and downloadable in gpx format, but also sold in 
paper version in the Tourist Information Offices of the Deauville Territory.

Blonville-sur-Mer et 
Bénerville-sur-Mer 
par le Mont-Canisy
Distance : 3,6 km / 
Durée : 1h
Blonville-sur-Mer and 
Bénerville-sur-Mer via 
the Mont-Canisy
Distance: 3.6 km / 
Duration: 1hr

Touques, le long du 
Haras de Meautry
Distance : 3,8 km / 
Durée : 1h
Touques along the 
Haras de Meautry. 
Distance: 3.8 km / 
Duration: 1hr

Villerville par 
les Falaises des 
Roches Noires - 
Pointe du Heurt
Distance : 5,1 km / 
Durée : 1h30
Villerville via the 
Roches Noires cliffs 
- Pointe du Heurt. 
Distance: 5.1 km / 
Duration: 1hr30

Saint-Arnoult, 
des boucles de la 
Touques à la chapelle
Distance : 5,2 km / 
Durée : 1h30
Saint-Arnoult, from the 
Touques loops to the 
chapel. Distance: 5.2 
km / Duration: 1hr30



- 52 - - 53 -

V I S I T E R   /  V I S I T
 

V I S I T E R   /  V I S I T
 

Villerville, du Parc des 
Graves au Sémaphore
Distance : 6,8 km / 
Durée : 2h
Villerville, from the 
Parc des Graves to the 
Semaphore
Distance: 6.8 km / 
Duration: 2hrs

Du haut aux pieds 
des Falaises des 
Vaches Noires de 
Villers-sur-Mer
Distance : 6,9 km / 
Durée : 2h
From the top to the 
feet of the Vaches 
Noires cliffs of Villers-
sur-Mer. Distance: 6.9 
km / Duration: 2hrs

Saint-Pierre-Azif, 
au cœur des haras
Distance : 7 km / 
Durée : 2h
Saint-Pierre-Azif 
in the heart of the 
stud farms
Distance: 7 km / 
Duration: 2hrs

Tourgéville, côté terre
Distance : 7,6 km / 
Durée : 2h15
Tourgéville, land side
Distance: 7.6 km / 
Duration: 2hrs15

Saint-Arnoult à 
Deauville par la voie 
verte et le coteau
Distance : 8,7 km / 
Durée : 2h30
From Saint-Arnoult 
to Deauville by the 
green lane and the 
coteau. Distance: 
8.7 km / Duration: 
2hrs30

Villers-sur-Mer, le 
long du ruisseau 
Saint-Vaast
Distance : 9,2 km / 
Durée : 2h30
Villers-sur-Mer, 
along the Saint-
Vaast stream
Distance: 9.2 km / 
Duration: 2hrs30

Forêt de Saint-Gatien-
des-Bois
Distance : 10 km / 
Durée : 2h45
Saint-Gatien-des-Bois 
forest. Distance: 10 km 
/ Duration: 2hrs45

Blonville-sur-Mer, 
entre marais et 
campagne
Distance : 7,5 km / 
Durée : 2h15
Blonville-sur-Mer, 
between marsh and 
countryside
Distance: 7.5 km / 
Duration: 2hrs15
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A bord d’un vieux gréement, d’un voilier, d’une vedette ou d’un speed boat, depuis la 
mer, le littoral offre un tout autre point de vue !

Aboard an old sailing ship, a sailboat or a speedboat, the coast offers a completely 
different point of view from the sea!

Balade à bord d’un vieux gréement
Sea trip aboard an old sailing ship
Association Petit Foc

 Port de Deauville - 14800 DEAUVILLE
+33 (0)6 83 21 90 97
www.petit-foc.asso.fr

Balade sur un voilier
Sailing ship trip
Deauville Yacht Club

 Quai de la Marine - 14800 DEAUVILLE
+33 (0)2 31 88 38 19
www.deauvilleyachtclub.fr

Traversée à bord d’une vedette pour 
rejoindre Le Havre et balade le long de la 
Côte Fleurie
Crossing aboard a speedboat to reach Le 
Havre and stroll along the Côte Fleurie
Le Gulf Stream II

 Quai Albert 1er
14360 TROUVILLE-SUR-MER
+33 (0)6 07 47 14 12
www.gulfstream2-trouville.com 

Balade en voilier vers les Vaches Noires
Sailboat ride to the Vaches Noires cliffs
Pôle Nautique Villers-Blonville

 Rue Alfred Feine
14640 VILLERS-SUR-MER
+33 (0)2 31 87 00 30
www.pnvb.fr

Balade en speed-boat le long de la Côte 
Fleurie 
Speedboat ride along the Côte Fleurie
Elite Nautic

 Port de plaisance
76600 Le Havre
+33 (0)7 71 80 88 59 
www.elitenautic.fr

V I S I T E R   /  V I S I T
 



- 54 - - 55 -

V I S I T E R   /  V I S I T
 

L
E

S
 V

IS
IT

E
S

 É
Q

U
IN

E
S

 /
 H

O
R

S
E

 T
O

U
R

S
V

IS
IT

E
S

 E
N

 H
É

L
IC

O
P

T
È

R
E

 /
 H

E
L

IC
O

P
T

E
R

 T
O

U
R

S

Visite guidée de l’hippodrome de 
Deauville-La Touques
Guided tour of the Deauville-La Touques 
racecourse
Tous les jours de courses du Meeting de 
Deauville Barrière - du 2 au 28 août • On race 
days at the Deauville Barrière Meeting - from 
August 2nd to 28th 

 45 avenue Hocquart de Turtot
14800 DEAUVILLE
+33 (0)2 31 14 20 00
www.france-galop.com

Visite guidée de l’hippodrome de 
Deauville-Clairefontaine
Guided tour of the Deauville-Clairefontaine 
racecourse
Tous les jours de courses du 20 juin au 21 
octobre • On race days from June 20th to 
October 21st 

 Route de Clairefontaine
14800 TOURGEVILLE
+33 (0)2 31 14 69 00
www.hippodrome-deauville-clairefontaine.
com

Visites des coulisses d’une compétition 
équestre (3 et 10/04, 12 et 26/06, 23 et 
31/07, 13/08) et visites des installations 
du Pôle International du Cheval Longines – 
Deauville (27/04, 28/10, 2/11, 21 et 28/12)
Behind-the-scenes tour of a horse 
competition (3 and 10/04, 12 and 26/06, 23 
and 31/07, 13/08) and guided tour of the Pôle 
International du Cheval Longines – Deauville 
facilities (27/04, 28/10, 2/11, 21 and 28/12)
Pôle International du Cheval Longines - 
Deauville

 14 avenue Ox and Bucks
14800 SAINT-ARNOULT
+33 (0)2 31 14 04 04
www.pole-international-cheval.com

Voir aussi Visites en calèche (page 69)
See also: carriage rides

Vols au départ de Deauville :  le pont de 
Normandie, la Côte Fleurie et les Falaises 
d’Etretat
Helicopter flights from Deauville: the 
Normandy bridge, the Côte Fleurie and the 
Etretat cliffs
Héli Evénements

 Aéroport de Deauville Saint-Gatien
14130 SAINT-GATIEN-DES-BOIS
+33 (0)2 35 80 94 16 - +33 (0)6 22 69 08 79
www.helievenements.com

Vols au départ du Havre : Deauville, 
Honfleur et les Falaises d’Etretat
Helicopter flights from Le Havre: Deauville, 
Honfleur and the Etretat cliffs
Héliberté Hélicoptères

 Aéroport Le Havre – Octeville
76620 LE HAVRE
+33 (0)2 43 39 14 50 - +33 (0)6 08 69 41 96
www.heliberte.com
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Notre ferme 
vous permet de passer 

un agréable moment en 
famille ou entre amis, dans 

un parc de plus de 2 
hectares entièrement 
sécurisé. Vous pourrez 

découvrir les di�érentes 
espèces présentes : 

alpagas, ânes, chèvres 
naines, cochons 

vietnamiens, lapins, poules, 
… le tout dans un cadre 

naturel et pensé autour du 
bien-être de chaque animal.

Route de Danestal 
14430 Branville
Tél : 02 31 47 00 20

Ferme Pédagogique
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Les visites commentées des Balades de la 
Côte Fleurie
The Balades de la Côte Fleurie guided tours
Visites entre Deauville et Trouville-sur-Mer, 
entre Cabourg et Dives-sur-Mer ou dans la 
Baie de Sallenelles • Tours between Deauville 
and Trouville-sur-Mer, between Cabourg and 
Dives-sur-Mer or in the Bay of Sallenelles)
Les Balades de la Côte Fleurie

 Résidence Le France
14640 VILLERS-SUR-MER
+33 (0) 7 66 87 30 88
www.cycleslecoq.fr

Visites commentées des Trouvillaises
The Trouvillaises guided tours
Visites à vélo électrique de Deauville et 
Trouville-sur-Mer, découverte des caves de 
Calvados Christian Drouin avec pique-nique, 
sortie sur la plage en fat bike et chasse au 
trésor en rosalie • Tours of Deauville and 
Trouville-sur-Mer, discovery of the Calvados 
Christian Drouin cellars with picnic, trip to the 
beach on a fat bike and treasure hunt on a 
rosalie
Les Trouvillaises 

 Place Foch
14360 TROUVILLE-SUR-MER
www.lestrouvillaises.com

Circuits commentés sur-mesure des villes 
de la Côte Fleurie 
Tailor-made guided tours of the towns of the 
Côte Fleurie
A partir de 10 personnes • from 10 pers.
Cycles La Villersoise

 Avenue Jean Moulin (face au Paléospace • 
opposite to the Paléospace)
14640 VILLERS-SUR-MER
+33 (0)2 31 81 91 11 - +33 (0)6 15 89 67 38
www.la-villersoise.com

Expériences et séjours sur-mesure de Jean 
Connaît un rayon
Tailor-made experiences and stays of Jean 
Connaît un rayon
Visites slowtourisme sur la Côte Fleurie à 
vélo électrique • Slowtourism tours on the 
Côte Fleurie by electric bikes
Jean connait un rayon

 19 quai de l’Impératrice Eugénie
14800 Deauville
+33 (0) 7 86 15 48 31
jean-connait-un-rayon.fr

Découverte à VTT au départ de Pont-
L’Evêque
Mountain bike discovery from Pont-L’Evêque
Normandie Challenge Adventure

 Avenue de la Libération
CD 48- 14130 PONT-L’EVEQUE
+33 (0)2 31 65 29 21
www.normandie-challenge.com
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Visite de Deauville en petit train touristique
Deauville tour in a tourist mini-train
Promotrain

 112 rue Victor Hugo (à côté de la Mairie • 
next to the Town Hall)
14800 DEAUVILLE
+33 (0)1 42 62 24 00 - www.promotrain.fr

Visites en side-car de Deauville, Honfleur, la 
Côte Fleurie et la route du Cidre
Side-car motorbike tours of Deauville, 
Honfleur, the Côte Fleurie and the Cider Route

 Retro-Tour Normandy – Retro Classic Tour
+33 (0)7 87 00 11 79 - www.retro-tour.com

Balade dans la campagne en buggy vintage
Countryside ride in a vintage buggy
Team Active

 Chemin du Moulin
14800 SAINT-ARNOULT
+33 (0)2 31 81 31 31 - loisirs.teamactive.fr

Visite de la Côte Fleurie en scooter 
électrique - Visit of the Côte Fleurie on an 
electric scooter
Tap-Ecoscoot

 2 rue de la Mare
14800 SAINT-ARNOULT
+33 (0)6 72 37 51 04 - www.tap-ecoscoot.com

Visite dans le Pays d'Auge en solex
Visit of the Pays d'Auge on a solex
Normandie Challenge Adventure

 Avenue de la Libération
CD 48 - 14130 PONT L'EVEQUE
+33 (0)2 31 65 29 21 
www.normandie-challenge.com

Visite guidée de la distillerie Calvados 
Christian Drouin - Guided tour of the 
Calvados Christian Drouin distillery 
Également possible : cours d’assemblage de 
Calvados • Also available: Calvados blending 
course 

 1895 route de Trouville
14130 PONT-L’EVEQUE
+33 (0)2 31 64 30 05
www.calvados-drouin.com

Visite guidée du musée multisensoriel 
Calvados Père Magloire L’Expérience
Guided tour of the Calvados Père Magloire 
L’Expérience multisensory museum

 Route de Trouville
14130 PONT L’EVEQUE
+33 (0)2 31 64 30 31
www.calvados-experience.com

Visite guidée de La Spiriterie Française - 
Château Du Breuil – Normandie 
Guided tour of La Spiriterie Française - 
Château Du Breuil – Normandie distillery
Également possible : cours d’assemblage de 
Calvados • Also available: Calvados blending 
course
Les Jourdains

 14130 LE BREUIL-EN-AUGE
+33 (0)2 31 65 60 00 - +33 (0)2 31 65 60 06
www.spiriterie.com

Visite guidée du Manoir d’Apreval 
Guided tour of the Manoir d’Apreval distillery
Également possible : pique-nique sous les 
pommiers • Also available: picnic under the 
apple trees
Les Jourdains

 15 chemin des Mesliers
14600 PENNEDEPIE
+33 (0)2 31 14 88 24 - www.apreval.com

Visite libre du Village Fromager - 
Fromagerie Graindorge
Self-guided tour of the Village Fromager - 
Fromagerie Graindorge cheese factory

 42 rue du Général Leclerc
14140 LIVAROT-PAYS-D’AUGE
+33 (0)2 31 48 20 10 - www.graindorge.fr

Visite guidée de la distillerie Busnel
Guided tour of the Busnel distillery

 Route de Lisieux,
27260 CORMEILLES
+33 (0)2 32 57 80 08 - distillerie-busnel.fr

Visite guidée du Domaine de la Pommeraie
Guided tour of the Domaine de la Pommeraie 
distillery

 Le Bourg
14600 GONNEVILLE-SUR-HONFLEUR 
+33 (0)2 31 89 20 11
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Visite guidée de l’Eco-Domaine de 
Bouquetot et ateliers écologiques
Guided tour of the Eco-Domaine de 
Bouquetot and ecological workshops

 D27 - Chemin des Broches
14950 SAINT-PIERRE-AZIF
+33 (0)7 55 66 48 20
ecopya.org

Visite guidée de la ferme 
pédagogique du Domaine de 
Capucine
Guided tour of the Domaine de 
Capucine educational farm

 Route de Danestal
14430 BRANVILLE
+33 (0)2 31 47 00 20
www.ledomainedecapucine.fr

Rallye interactif « l’Expérience Intrigante »
Interactive Rally « the Intriguing Experience »
Happy Deauville Club

 Boulevard de la Mer
14800 DEAUVILLE
+33 (0)2 31 65 56 99 - +33 (0)2 31 88 00 00
loisirsnormandie.fr

Escape game en extérieur « Opération 
Mindfall »
Outdoor escape game « Mindfall Operation »
Le Hangar à énigmes

 55 rue du Général Leclerc
14800 DEAUVILLE
+33 (0)6 47 39 67 69
lehangaraenigmes.com

Course d’orientation permanente de 
Villers-sur-Mer
Villers-sur-Mer permanent orienteering 
course
Parcours touristiques et sportifs avec 
l’application gratuite Vikazimut. Information : 
Bureau d’information touristique de Villers-
sur-Mer • Villers-sur-Mer orienteering Tourist 
tours and sportive courses with the free app 
Vikazimut. Information: Villers-sur-Mer Tourist 
Information Office
www.space-villers.fr
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Sports et loisirs
Sports and leisure

La Brasserie Marion vous 
accueille dans un cadre 

contemporain et chaleureux.
Produits frais et faits maison 
privilégiant le circuit court ! 

Spécialités de poissons, fruits 
de mer et viandes normandes.

118b avenue de la 
République

14800 Deauville
Tél : 02 31 81 13 74
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Les activités inDeauville sont familiales, collectives, tantôt athlétiques, tantôt 
ludiques ou créatives ! Equitation, golf, voile, tennis, course à pied, lectures, 
ateliers manuels, moment de bien-être… La liste des sports et loisirs à pratiquer 
y est longue. Seul, entre amis ou en famille, par pur plaisir pour s’amuser, 
se dépasser ou se détendre, inDeauville vous donne le goût du sport, du 
ressourcement et de l’envie de partager.

InDeauville activities are sports, fun or creative events also suitable to families 
or groups. Horse riding, golf, sailing, tennis, jogging, reading sessions, manual 
workshops, well-being moments…the list of sports and leisure activities is quite 
long. Alone or with your family and friends, enjoy, surpass yourself or just relax… 
inDeauville encourages you to play sport, relax and exchange.  

Sports et loisirs
Sports and leisure

- 61 -
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Bains de mer (Etablissements 
des) • Sea bath (establishment)

Location de parasols, transats ou cabines 
Rental of beach umbrellas, deckchairs 
or cabins 

Cabines de plage

 Plage de Bénerville-sur-Mer
14910 BENERVILLE-SUR-MER
+33 (0)2 31 87 92 64 (Mairie • Town Hall)

Les Bains de Blonville

 Promenade des Planches
14910 BLONVILLE-SUR-MER
+33 (0)6 11 79 24 37

Etablissement des Bains de mer

 Place Claude Lelouch
14800 DEAUVILLE
+33 (0)2 31 14 02 16
www.indeauville.fr

Cabines de plage
Plage de Tourgéville 
(à côté de Tourgéville Tourisme • Next to 
Tourgéville Tourism)

 14800 TOURGEVILLE
+33 (0)2 31 87 95 10 (Mairie • Town Hall)

Etablissement des Bains

 Espace Julien Perdrisot – Digue Ouest
14640 VILLERS-SUR-MER
+33 (0)6 22 26 87 00
www.etsdesbains.com

Bateaux (location) • Boat rental

Voir aussi Centres nautiques
See also Nautical centres

Lac Terre d’Auge 
(Bateaux à pédales sur le lac • Boats pedal 
on the lake)

 RD48 - 14130 PONT-L’EVEQUE
+33 (0)2 31 65 56 99 - +33 (0)2 31 88 00 00
loisirsnormandie.fr

Bouée tractée • Towed buoy

Lac Terre d’Auge

 RD48 - 14130 PONT-L’EVEQUE
+33 (0)2 31 65 56 99 - +33 (0)2 31 88 00 00
loisirsnormandie.fr
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Canoë – kayak

Pôle Nautique Villers-Blonville
(Ecole française de voile et char à voile 
- Location paddle, kayak et catamaran - 
Stages • Sailing and sand yachting school 
– Paddle, kayak and catamaran rental - 
Courses)

 Rue Alfred Feine, 
14640 VILLERS-SUR-MER

 54 avenue Michel d’Ornano, 
14910 BLONVILLE-SUR-MER
+33 (0)2 31 87 00 30 (toute l’année • all year 
round) - +33 (0)2 31 87 92 58 (juillet-août à 
Blonville-sur-Mer • July-August in Blonville-
sur-Mer)
www.pnvb.fr

Concept Sport Emotion
Plage 

 14360 TROUVILLE-SUR-MER
+33 (0)7 82 64 10 09
www.conceptsportemotion.com

Lac Terre d’Auge

 RD48 - 14130 PONT-L’EVEQUE
+33 (0)2 31 65 56 99 - +33 (0)2 31 88 00 00
loisirsnormandie.fr 

Normandie Challenge Adventure

 Avenue de la Libération 
CD 48 - 14130 PONT L’EVEQUE
+33 (0)2 31 65 29 21
www.normandie-challenge.com

Centres nautiques • Nautical 
centres

Deauville Yacht Club
Quai de la Marine
14800 DEAUVILLE
+33 (0)2 31 88 38 19
www.deauvilleyachtclub.fr

Cercle nautique de Villerville
Rue des Bains
14113 VILLERVILLE
+33 (0)6 87 38 78 56

Pôle Nautique Villers-Blonville
(Ecole française de voile et char à voile 
- Location paddle, kayak et catamaran - 
Stages • Sailing and sand yachting school 
– Paddle, kayak and catamaran rental - 
Courses)

 Rue Alfred Feine, 
14640 VILLERS-SUR-MER

 54 avenue Michel d’Ornano, 
14910 BLONVILLE-SUR-MER
+33 (0)2 31 87 00 30 (toute l’année • all year 
round) - +33 (0)2 31 87 92 58 (juillet-août à 
Blonville-sur-Mer • July-August in Blonville-
sur-Mer)
www.pnvb.fr

Char à voile • Sand yacht

Pôle Nautique Villers-Blonville
(Ecole française de char à voile. Hors juillet 
et août • Sand yachting school. Except on July 
and August)

 Rue Alfred Feine, 
14640 VILLERS-SUR-MER

 54 avenue Michel d’Ornano, 
14910 BLONVILLE-SUR-MER
+33 (0)2 31 87 00 30 
www.pnvb.fr

Jet Ski

Lac Terre d’Auge
 (jet à bras • Stand-up Jet ski)

 RD48 - 14130 PONT-L’EVEQUE
+33 (0)2 31 65 56 99 - +33 (0)2 31 88 00 00
loisirsnormandie.fr
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Longe-côte • Sea-wading 

Thalasso Deauville by Algotherm

 3 rue Sem
14800 DEAUVILLE
+33 (0)2 31 87 72 00
www.thalasso-deauville.com 

Cercle des nageurs de Deauville 
Piscine olympique de Deauville 

 Boulevard de la mer 
14800 DEAUVILLE
+33 (0)6 31 12 03 04
www.cndeauville.fr

Pôle Nautique Villers-Blonville

 Rue Alfred Feine, 
14640 VILLERS-SUR-MER

 54 avenue Michel d’Ornano, 
14910 BLONVILLE-SUR-MER
+33 (0)2 31 87 00 30 (toute l’année • all year 
round) - +33 (0)2 31 87 92 58 (juillet-août à 
Blonville-sur-Mer • July-August in Blonville-
sur-Mer)
www.pnvb.fr

Concept Sport Emotion

 Plage
14360 TROUVILLE-SUR-MER
+33 (0)7 82 64 10 09
www.conceptsportemotion.com

Institut des Cures Marines Trouville 
Thalassa Sea & Spa (1)

 Boulevard de la Cahotte
14360 TROUVILLE-SUR-MER
+33 (0)2 31 14 26 00
www.lescuresmarines.com

Paddle

Pôle Nautique Villers-Blonville
(Cours et Location • Lessons and rentals)

 Rue Alfred Feine, 
14640 VILLERS-SUR-MER

 54 avenue Michel d’Ornano, 
14910 BLONVILLE-SUR-MER
+33 (0)2 31 87 00 30 (toute l’année • all year 
round) - +33 (0)2 31 87 92 58 (juillet-août à 
Blonville-sur-Mer • July-August in Blonville-
sur-Mer)
www.pnvb.fr

Concept Sport Emotion
(Stages • training sessions)

 Plage
14360 TROUVILLE-SUR-MER
+33 (0)7 82 64 10 09
www.conceptsportemotion.com

Lac Terre d’Auge
(location • rental)

 RD48
14130 PONT-L’EVEQUE
+33 (0)2 31 65 56 99 - +33 (0)2 31 88 00 00
loisirsnormandie.fr

Normandie Challenge Adventure 
(location paddle géant • Giant paddle 
rental)

 Avenue de la Libération
CD 48 - 14130 PONT-L’EVEQUE
+33 (0)2 31 65 29 21
www.normandie-challenge.com

Pêche en mer - à pied • Sea 
fishing - fishing on foot

Pôle Nautique Villers-Blonville
(à pied • by foot)

 Rue Alfred Feine 
14640 VILLERS-SUR-MER
+33 (0)2 31 87 00 30 - www.pnvb.fr

Concept Sport Emotion (en mer • at sea)
Plage

 14360 TROUVILLE-SUR-MER
+33 (0)7 82 64 10 09
www.conceptsportemotion.com
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Piscine - bassin de natation •
Swimming pool - Swimming 
basins

Bassin de natation de Blonville-sur-Mer
(plein air et ouvert en juillet et août  • 
outdoor and open in July and August) 

 Rue de la Croix Robin
(au niveau de l’école Charlemagne • Next to 
the Charlemagne school)
14910 BLONVILLE-SUR-MER
+33 (0)6 73 57 67 75

Piscine olympique d’eau de mer
(couverte • indoor)

 Boulevard de la Mer
14800 DEAUVILLE
+33 (0)2 31 14 02 17 - www.indeauville.fr

Bassin de natation de Villers-sur-Mer 
(plein air et ouvert en juillet et août  • 
outdoor and open in July and August)

 Place Jean Mermoz
14640 VILLERS-SUR-MER
+33 (0)6 82 02 69 91

Ports de plaisance • Marinas

Port-Deauville – Les Marinas

 3 quai des Marchands
14800 DEAUVILLE
+33 (0)2 31 98 30 01

Port Municipal de Deauville

 Quai des Yachts
14800 DEAUVILLE
+33 (0)2 31 98 50 40

Scooter des Mers • Water 
scooter

Lac Terre d’Auge (sur le lac • on the lake)

 RD48 - 14130 PONT-L’EVEQUE
+33 (0)2 31 65 56 99 - +33 (0)2 31 88 00 00
loisirsnormandie.fr

Voile • Sailing
 

Pôle Nautique Villers-Blonville
(Ecole française de voile et char à voile 
- Location paddle, kayak et catamaran - 
Stages • Sailing and sand yachting school 
– Paddle, kayak and catamaran rental - 
Courses)

 Rue Alfred Feine, 
14640 VILLERS-SUR-MER

 54 avenue Michel d’Ornano, 
14910 BLONVILLE-SUR-MER
+33 (0)2 31 87 00 30 (toute l’année • all year 
round) - +33 (0)2 31 87 92 58 (juillet-août à 
Blonville-sur-Mer • July-August in Blonville-
sur-Mer)
www.pnvb.fr

Deauville Yacht Club

 Quai de la Marine
14800 DEAUVILLE
+33 (0)2 31 88 38 19
www.deauvilleyachtclub.fr

Wave ski

Concept Sport Emotion
(Stages • training sessions)

 Plage
14360 TROUVILLE-SUR-MER
+33 (0)7 82 64 10 09
www.conceptsportemotion.com

Wingfoil

Pôle Nautique Villers-Blonville

 Rue Alfred Feine, 
14640 VILLERS-SUR-MER

 54 avenue Michel d’Ornano, 
14910 BLONVILLE-SUR-MER
+33 (0)2 31 87 00 30 (Avril à juin et 
septembre à fin novembre • April to June 
and September to end of November) - +33 
(0)2 31 87 92 58 (juillet-août à Blonville-sur-
Mer • July-August in Blonville-sur-Mer)
www.pnvb.fr

A
U

 B
O

R
D

 D
E

 L
’E

A
U

 /
 A

T
 T

H
E

 W
A

T
E

R
’S

 E
D

G
E

S P O R T S  E T  L O I S I R S   /  S P O R T S  A N D  L E I S U R E
 

S P O R T S  E T  L O I S I R S   /  S P O R T S  A N D  L E I S U R E 



- 66 -

S P O R T S  E T  L O I S I R S   /  S P O R T S  A N D  L E I S U R E
 

P
A

S
S

IO
N

 C
H

E
V

A
L

 /
 H

O
R

S
E

 P
A

S
S

IO
N

InDeauville, les allées sont cavalières et les maisons portent les noms des cracks du galop. 
C’est l’un des rares endroits où l’on peut emmener son cheval en week-end ou jouer au polo 
toute l’année. Rencontrer les meilleurs jockeys, apprendre la voltige, galoper sur la plage au 
petit matin ou encore s’entraîner avec un champion d’équitation sont aussi des options pour 
mettre le pied à l’étrier. Ici le cheval est roi et leurs histoires se partagent dans les écuries des 
hippodromes et des centres équestres.

InDeauville, you can find bridle paths and houses bear the name of gallop’s champions. It’s 
one of the few places where we can take its horse during the weekend or play polo all the year 
round. Meeting the best jockeys, learning equestrian vaulting, galloping on the beach in the early 
morning or training with a horse-riding champion are also nice options to get a foot on the ladder. 
Horses are kings here and their stories are shared in the stables of racecourses and riding centres. 

Lieux du cheval • Equestrian places

Pôle International du Cheval Longines-
Deauville
Lieu d’entraînement pour les sports 
équestres, compétitions de tous niveaux, 
école d’équitation et de polo, pension de 
chevaux • Training ground for equestrian sports, 
competitions of all levels, riding and polo 
school, horse boarding

 14 avenue Ox and Bucks
14800 SAINT-ARNOULT
+33 (0)2 31 14 04 04
www.pole-international-cheval.com
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Arqana
Salle des ventes de chevaux
Horses sales room

 32 avenue Hocquart de Turtot
14800 DEAUVILLE
+33 (0)2 31 81 81 00
www.arqana.com

Hippodrome de Deauville-La Touques
Courses de plat toute l’année. Meeting 
de Deauville Barrière du 2 au 28 août 
avec des visites guidées tous les jours de 
courses. Village Galop Kids pour les enfants 
uniquement pendant le meeting d’été. Trois 
espaces de restauration dont un restaurant 
gastronomique • Flat races all year round. The 
Deauville Barrière Meeting from August 2nd to 
28th with guided tours every race day. Village 
Galop Kids for children only during the summer 
meeting. Three dining areas including a gourmet 
restaurant.

 45 avenue Hocquart de Turtot
14800 DEAUVILLE
+33 (0)2 31 14 20 00
www.france-galop.com

Hippodrome de Deauville-Clairefontaine
Courses de plat, de trot et d’obstacles du 20 
juin au 22 octobre. Visites guidées et Village 
Hippik Kids accessibles tous les jours de 
courses. Deux restaurants et un espace de 
restauration rapide • Flat, trotting and obstacle 
races from June 20th to October 22nd. Guided 
tours and Hippik Kids Village accessible every 
race day. Two restaurants and a fast food area.

 Route de Clairefontaine
14800 TOURGEVILLE
+33 (0)2 31 14 69 00
www.hippodrome-deauville-clairefontaine.
com
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1, rue des Tennis 
14910 Blonville-sur-Mer 

Centre Equestre de Blonville
Ouvert tous les jours de 9h00 à 12h00 et de 14h00 à 18h00

02 31 88 89 60

www.blonvilleequitation.fr

Promenade à cheval sur la plage et en campagne
Cours de poneys et de chevaux - Stages

Manège couvert
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Equitation et polo •
Horse riding and polo

Centre Equestre de Blonville-sur-Mer
Balades à cheval sur la plage et en campagne, 
cours et stages d’équitation pour adultes et 
enfants, pension chevaux, promenades en 
attelage • Horseback riding on the beach and in 
the countryside, riding lessons and courses for 
adults and children, horse boarding, carriage rides. 

 1 rue des Tennis 
14910 BLONVILLE-SUR-MER
+33 (0)2 31 88 89 60
www.blonvilleequitation.fr

La Mangeoire Club Hippique
Balades à cheval sur la plage, cours et stages 
d’équitation pour adultes et enfants, pension 
chevaux • Horseback riding on the beach, riding 
lessons and courses for adults and children, 
horse boarding. 

 Rue Reynaldo Hahn
14800 DEAUVILLE
+33 (0)2 31 98 56 24 - +33 (0)6 71 48 07 33

Pôle International 
du Cheval Longines-Deauville
Compétitions, cours et stages d’équitation et de 
polo pour adultes et enfants, pension chevaux 
• Competitions, riding lessons and courses, polo 
lessons for adults and children, horse boarding. 

 14 avenue Ox and Bucks
14800 SAINT-ARNOULT
+33 (0)2 31 14 04 04
www.pole-international-cheval.com

Ecole de polo • Polo school
Pôle International du Cheval Longines-Deauville

 14 avenue Ox and Bucks 
14800 SAINT-ARNOULT
+33 (0)6 07 99 56 92
www.deauvillepoloclub.com/ecole

Haras du Manoir
Balades à cheval sur la plage et en 
campagne, cours et stages d’équitation 
pour adultes et enfants, pension chevaux 
• Horseback riding on the beach and in the 
countryside, riding lessons and courses for 
adults and children, horse boarding. 

 Lieu-dit Le Manoir
14950 SAINT-PIERRE-AZIF
+33 (0)6 83 36 22 97
www.harasdumanoir.com

Ecuries Bellifontaines
Balades à cheval sur la plage et en 
campagne, cours et stages d’équitation 
pour adultes et enfants, pension chevaux 
• Horseback riding on the beach and in the 
countryside, riding lessons and courses for 
adults and children, horse boarding. 

 3 chemin des Terrois
14113 VILLERVILLE
+33 (0)6 61 43 78 88
www.ecuriesbellifontaines.com

Le Domaine de Capucine
Balades à cheval, cours et stages, pension de 
chevaux • Horseback riding, riding lessons and 
courses, horse boarding.

 Route de Danestal
14430 BRANVILLE
+33 (0)2 31 47 00 20
www.ledomainedecapucine.fr

Promenades en calèche et 
attelage • Carriage rides

La Calèche de l'Hôtel Barrière Le 
Normandy*****
Promenade dans Deauville - Départ de l’hôtel. 
Tous les samedis de 14h30 à 18h • Carriage ride 
in Deauville - Departure from the hotel. Every 
Saturday from 2:30 pm to 6 pm

 38 rue Jean Mermoz
14800 DEAUVILLE
+33 (0)2 31 98 66 22

La Calèche de Saint-Pierre
Promenades dans les petits villages des 
environs sur réservation • Carriage rides in the 
surrounding villages, by reservation 

 623 chemin de l’église
14950 SAINT-PIERRE-AZIF
+33 (0)6 77 84 37 96
www.caleche-saint-pierre.fr1, rue des Tennis 

14910 Blonville-sur-Mer 

Centre Equestre de Blonville
Ouvert tous les jours de 9h00 à 12h00 et de 14h00 à 18h00

02 31 88 89 60

www.blonvilleequitation.fr

Promenade à cheval sur la plage et en campagne
Cours de poneys et de chevaux - Stages

Manège couvert
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Aquabike 

Esprit de spa by M
Le Trophée By M. 

 64-81 rue du Général Leclerc 
14800 DEAUVILLE 
+33 (0)2 31 88 45 86
www.spa-deauville.com

Deauvital

 83 avenue de la République
14800 DEAUVILLE
+33 (0)2 31 88 11 53 - +33 (0)6 64 91 15 37
www.massage-deauville.fr/

Thalasso Deauville by Algotherm 

 3 rue Sem
14800 DEAUVILLE
+33 (0)2 31 87 72 00
www.thalasso-deauville.com

Institut des Cures Marines 
Trouville Thalassa Sea & Spa (1)

 Boulevard de la Cahotte
14360 TROUVILLE-SUR-MER
+33 (0)2 31 14 26 00
www.lescuresmarines.com

Aquagym

Piscine olympique d’eau de mer
(couverte • indoor)

 Boulevard de la Mer
14800 DEAUVILLE
+33 (0)2 31 14 02 17
www.indeauville.fr

Thalasso Deauville by Algotherm

 3 rue Sem
14800 DEAUVILLE
+33 (0)2 31 87 72 00
www.thalasso-deauville.com

InDeauville on aime tant la mer qu’on la capture pour vous en faire profiter  ! En cures, en 
escapades, les thalassos et spas ouvrent des parenthèses de relaxation et de ressourcement. 
Sauna, hammam, soins beauté, massages régénérateurs, yoga, marche nordique…
Pro-fi-tez ! Les propositions pour prendre soin de soi, se détendre ou se (re)mettre en forme 
sont nombreuses ici. 

InDeauville, we love the sea so much we use it to fill our swimming pool. Thalassotherapy 
centres and spa offer treatments and short programs to relax and recover. Enjoy the benefits 
of sauna and hammam, book beauty treatment or a regenerating massage, attend a yoga or 
Nordic walking session. You’ll find many ideas to take care of yourself, relax or get back into 
shape.  
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Bootcamp

Thalasso Deauville by Algotherm

 3 rue Sem
14800 DEAUVILLE
+33 (0)2 31 87 72 00
www.thalasso-deauville.com

Fighting Académie Club
(Cours de boxe, stages bootcamp adultes et 
enfants • boxing lessons, bootcamp courses 
for adults and children)
DN Promotion

 14640 VILLERS-SUR-MER
+33 (0)6 59 29 39 60
www.indeauville.fr

Normandie Challenge Adventure

 Avenue de la Libération – RD 48
14130 PONT L’EVEQUE
+33 (0)2 31 65 29 21
www.normandie-challenge.com

Fitness (clubs & salles) • Sports 
club and gym

 
Thalasso Deauville by Algotherm

 3 rue Sem
14800 DEAUVILLE
+33 (0)2 31 87 72 00
www.thalasso-deauville.com

Complexe sportif de Saint-Arnoult

 Avenue Michel d’Ornano
14800 SAINT-ARNOULT
+33 (0)2 31 98 11 22

Amirauté Club

 Route de Paris
14800 TOUQUES
+33 (0)2 31 81 82 82
www.amiraute.com/amiraute-club/remise-
en-forme

Salle de musculation et cardio

 Stade André Salesse
Rue du stade André Salesse
14640 VILLERS-SUR-MER
+33 (0)2 31 87 54 07

Institut des Cures Marines 
Trouville Thalassa Sea & Spa (1)

 Boulevard de la Cahotte
14360 TROUVILLE-SUR-MER
+33 (0)2 31 14 26 00
www.lescuresmarines.com

FIT-YOU by Technogym

 Hôtel You are Deauville
1 rue Désiré le Hoc
14800 DEAUVILLE
+33 (0)2 14 09 00 54
www.you-urbanhome.com

Marche nordique • Nordic walking
 

Association Les Normandiques
+33 (0)7 83 43 19 33
lesnormandiques.free.fr

Bungy Deauville 
(Marche nordique et Bungy Pump • 
Nordic walking and Bungy Pump)

 Le Point de Vue 
7 boulevard de la mer
14800 DEAUVILLE
+33 (0)6 77 16 44 80

Thalasso Deauville by Algotherm

 3 rue Sem
14800 DEAUVILLE
+33 (0)2 31 87 72 00
www.thalasso-deauville.com

Institut des Cures Marines 
Trouville Thalassa Sea & Spa( 1)

 Boulevard de la Cahotte
14360 TROUVILLE-SUR-MER
+33 (0)2 31 14 26 00
www.lescuresmarines.com
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Spas
 

Augeval Spa

 15, avenue Hocquart de Turtot
14800 DEAUVILLE
+33 (0)2 31 81 13 18
www.augeval.com/spa/

Spa Deep Nature Deauville La Touques
Pierre et Vacances Premium Presqu’île de la 
Touques *****

 27 rue Thiers
14800 DEAUVILLE
+33 (0)2 31 88 75 07
www.deepnature.fr/fr/spa-la-touques

Esprit de spa by M 
Le Trophée By M.

 64-81 rue Général Leclerc
14800 DEAUVILLE
+33 (0)2 31 88 45 86
www.spa-deauville.com

Spa Almoria ***

 37-39 avenue de la République
14800 DEAUVILLE
+33 (0)2 31 14 32 32
www.almoria-deauville.com/spa

Spa Diane Barrière Le Normandy 
Hôtel Barrière Le Normandy Deauville *****

 38 rue Jean Mermoz
14800 DEAUVILLE
+33 (0)2 31 98 65 65
www.hotelsbarriere.com/fr/deauville/le-
normandy/activites/le-spa-diane-barriere.
html

Spa Diane Barrière Le Royal
Hôtel Barrière Le Royal Deauville *****

 Boulevard Cornuché 
14800 DEAUVILLE
+33 (0)2 31 98 68 18
www.hotelsbarriere.com/fr/deauville/le-
royal/activites/le-spa-diane-barriere.html

Spa Diane Barrière L’Hôtel du Golf 
Hôtel Barrière L’Hôtel du Golf ****

 Le Mont Canisy 
14800 SAINT-ARNOULT
+33 (0)2 31 14 24 08
www.hotelsbarriere.com/fr/deauville/l-hotel-
du-golf/activites/le-spa-diane-barriere.html

Les Manoirs Spa by Esthederm
Les Manoirs de Tourgéville****

 668 Chemin de l’Orgueil
14800 TOURGEVILLE
+33 (0)2 31 14 48 68
www.lesmanoirstourgeville.com

Domaine de Villers & Spa ****

 Chemin du Belvédère
14640 VILLERS-SUR-MER
+33 (0)2 31 81 80 80
www.domainedevillers.fr

Spa Les Thermes
Manoir de la Poterie & Spa ****

 Chemin Paul Ruel
14113 CRICQUEBOEUF
+33 (0)2 31 88 10 40
www.manoirdelapoterie.fr

«Fée-moi rêver» by Garancia 
Spa des Jardins de Coppélia

 478 route du Bois du Breuil
14600 PENNEDEPIE
+33 (0)9 85 60 23 00
www.jardins-coppelia.com
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Sophrologie
 

Anne Gaston Carrère - Un Temps pour 
prendre soin de soi
Maison médicale 

 CréActive Place
14800 DEAUVILLE
+33 (0)6 84 21 29 61
www.untempspourprendresoindesoi.com
 
Thalasso Deauville by Algotherm

 3 rue Sem
14800 DEAUVILLE
+33 (0)2 31 87 72 00
www.thalasso-deauville.com

DN Promotion

 14640 VILLERS-SUR-MER
+33 (0)6 59 29 39 60

Thalassotherapies •
Thalassotherapy centres

 

Thalasso Deauville by Algotherm

 3 rue Sem
14800 DEAUVILLE
+33 (0)2 31 87 72 00
www.thalasso-deauville.com

Institut des Cures Marines 
Trouville Thalassa Sea & Spa (1)

 Boulevard de la Cahotte
14360 TROUVILLE-SUR-MER
+33 (0)2 31 14 26 00
www.lescuresmarines.com

Yoga et relaxation
 

Valérie Spindler - Shiatsu Yoga

 Avenue Saint-Christophe 
14910 BENERVILLE-SUR-MER
+33 (0)6 10 36 48 40
www.deauville-shiatsu.com

Laureen Picard - Yoga Reiki

 6 avenue du Maréchal Foch
14910 BENERVILLE-SUR-MER
+33 (0)6 64 38 45 89
www.yogareiki.fr

Spa Diane Barrière Le Normandy
Hôtel Barrière Le Normandy Deauville *****

 38 rue Jean Mermoz
14800 DEAUVILLE
+33 (0)2 31 98 65 65
www.hotelsbarriere.com/fr/deauville/le-
normandy/activites/le-spa-diane-barriere.
html

Spa Diane Barrière Le Royal
Hôtel Barrière Le Royal Deauville *****

 Boulevard Cornuché 
14800 DEAUVILLE
+33 (0)2 31 98 68 18
www.hotelsbarriere.com/fr/deauville/le-
royal/activites/le-spa-diane-barriere.html

Institut des Cures Marines 
Trouville Thalassa Sea & Spa (1)

 Boulevard de la Cahotte
14360 TROUVILLE-SUR-MER
+33 (0)2 31 14 26 00
www.lescuresmarines.com
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Les joueurs de golf plébiscitent inDeauville et les golfs qui l’environnent. On y trouve 
tous les styles de parcours, signés des plus grands architectes et d’inspirations les plus 
surprenantes. D’étangs en bunkers, certains parcours privilégient la technique, d’autres, 
plus ludiques, comblent les golfeurs en quête de grand air et de détente. Trait commun : 
des paysages à couper le souffle ! 

Golf players like inDeauville and its surprising golf fields of any style, created by major 
architects.. From lakes to bunkers, some courses are predominantly technical, while others, 
more fun-oriented, are sure to satisfy golfers in search of fresh air and relaxation. Common 
feature: astonishing landscapes!

Golf
 

Golf Barrière Deauville

 Le Mont Canisy 
14800 SAINT-ARNOULT
+33 (0)2 31 14 24 24
www.golfbarriere-deauville.com

Golf de Deauville Saint-Gatien

 Chemin de la Mue
14130 SAINT-GATIEN-DES-BOIS
+33 (0)2 31 65 19 99
www.golfdeauville.com

Amirauté Golf

 Route de Pont-L’Evêque
RD 278 _ 14800 TOURGEVILLE
+33 (0)2 31 14 42 00
www.amiraute.com/amiraute-golf

Golf Barrière Saint-Julien

 La Briqueterie
14130 PONT-L’EVEQUE
+33 (0)2 31 64 30 30
www.golfbarriere-saintjulien.com
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Tennis
 

Tennis Club de Blonville-sur-Mer

 Rue des Tennis
14910 BLONVILLE-SUR-MER
+33 (0)2 31 87 90 61
www.tennisclubdeblonville.fr

Tennis de Deauville

 Boulevard de la mer
14800 DEAUVILLE
+33 (0)2 31 98 62 85 (location • rental)
+33 (0)6 13 17 99 88 (stages et cours • courses 
and lessons)
www.indeauville.fr

Tennis Club de Saint-Arnoult

 Avenue Michel d’Ornano
14800 SAINT-ARNOULT
+33 (0)2 31 98 11 22 - +33 (0)6 30 80 28 45
www.tennisclubdeauville.wordpress.com

Amirauté Tennis Club

 Route de Paris
14800 TOUQUES
+33 (0)2 31 81 82 84
www.amiraute.com/amiraute-club/tennis-
squash

Dama Factory
(Tennis sur gazon en extérieur - Ouverture 
mi-juin • outdoor lawn tennis - opening mid-
june)

 Chemin de la Briqueterie
14800 TOUQUES
dama-factory.com

Tennis Club de Touques Côte Fleurie

 3 avenue Charles de Gaulle
14800 TOUQUES
+33 (0)2 31 88 37 67
tctouqes.fr

Tennis Country-Club de Villers-sur-Mer 
(TCCVM)

 Rue du Docteur Sicard
Stade André Salesse 
14640 VILLERS-SUR-MER
+33 (0)2 31 87 52 40 - +33 (0)6 67 57 93 65
tccvm.com

Tennis Club de Villerville

 Place des Fossés Vieux
14113 VILLERVILLE
+33 (0)6 75 92 03 36

Padel Tennis
 

Dama Factory
(Ouverture mi-juin • opening mid-june)

 Chemin de la Briqueterie
14800 TOUQUES
dama-factory.com

Squash
 

Amirauté Club

 Route de Paris
14800 TOUQUES
+33 (0)2 31 81 82 84 - www.amiraute.com/
amiraute-club/tennis-squash
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Des clubs de plage aux centres aérés, en passant par les aires de jeux, ne cherchez plus où 
emmener vos enfants pressés de pouvoir aller jouer et s’amuser. Des terrains multisports 
et autres espaces d’aventures ravissent aussi les plus grands ou presque ! Monter dans les 
arbres, mener une enquête, piloter, enchaîner les loops, tenter un strike ou un carreau… entre 
amis, en famille, faites vos jeux !

Beach clubs act as holiday centres for children that can play and have fun on the playgrounds. 
Multi-sport fields and other adventure areas are also enjoyable by adults who just want to 
have some fun! Climb trees, lead an investigation, drive, ride in endless circuit patterns, try a 
strike or a frame in a bowling match… with your friends or your family!

S P O R T S  E T  L O I S I R S   /  S P O R T S  A N D  L E I S U R E
 

Aires de jeux pour enfants • 
Playgrounds for children

 
Blonville-sur-Mer
A l’angle des rues Marcelle Haricot et 
Henry Millet • at the corner of rue Marcelle 
Haricot and rue Henry Millet

Deauville
Les lais de mer - Boulevard Cornuché
Parc de loisirs intercommunal - Rue de 
Verdun

Saint-Arnoult
Les p’tits mousses
36 Avenue Michel d’Ornano

Touques
Square Jean Roffé - Rue Jean Moulin
Square Pierre Wagone - Rue Jean Monnet
Verger des naissances - 6035 avenue Charles 
de Gaulle

Tourgéville
Promenade Louis Delamare (à proximité du 
Poste de secours • near the aid station)

Villers-sur-Mer
Jardin public - 18 avenue de la brigade Piron
Promenade du ruisseau - Au niveau du Clos 
des Champs Rabats
Le marais - Avenue Jean Moulin

Villerville
Parc des Graves - Route du littoral
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Ablon

Angerville
Annebault

Les Authieux-
sur-Calonne

Barneville-
la-Bertran

Beaumont-
en-Auge

Benerville-
sur-Mer

Blangy-
le-Château

Blonville-
sur-Mer

Bonneville-
la-Louvet

Bourgeauville
Branville

Brucourt

Coudray-
Rabut

Cresseveuille

Cricqueboeuf

Cricqueville-
en-Auge

Deauville

Drubec

Englesqueville-
en-Auge

Équemauville

Fierville-
les-Parcs

Fourneville

Genneville

Gonneville-
sur-Honfleur

Gonneville-
sur-Mer

Grangues

Houlgate

Manneville-
la-Pipard

Le Mesnil-
sur-Blangy

Pennedepie

Périers-en-
Auge Pierrefitte-

en-Auge

Quetteville

Reux

La Rivière-
Saint-Sauveur

Saint-André-
d'Hébertot

Saint-Arnoult

Saint-Benoît-
d'Hébertot

Saint-Étienne-
la-Thillaye

Saint-Gatien-
des-Bois

Saint-Hymer

Saint-Julien-
sur-Calonne

Saint-Martin-
aux-Chartrains

Saint-Pierre-
Azif

Surville

Le Theil-
en-Auge

Tourgéville

Tourville-
en-Auge

Trouville-sur-Mer

Valsemé

Vauville
Vieux-Bourg

Villers-sur-Mer

Villerville

Touques

Honfleur

Pont-l'Évêque

La
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12 aires de jeux et 
18 terrains de pétanque
12 playgrounds and 
18 boules pitches
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Boulodromes • Boules pitches
 

Bénerville-sur-Mer
6 avenue du Général Leclerc

Blonville-sur-Mer
Avenue de la Brigade Piron
Rue Henry Millet

Deauville
Parc de loisirs - Rue de Verdun 
Boulevard des Sports

Saint-Arnoult
Avenue Michel d’Ornano

Touques
Rue Jean Moulin

Tourgéville
Le Bourg

Villers-sur-Mer
13 rue des Ammonites
1 avenue de la République
Le marais - Avenue Jean Moulin 
Rue du Stade André Salesse
Avenue Georges Clémenceau
Jardin Public - Avenue de la Brigade Piron
Parc San Carlo - 10 chemin de San Carlo
Ruisseau Montcel - 22-24 Clos des Champs 
Rabats

Villerville 
Place du Lavoir
Parc des Graves - Route du littoral
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Entrez dans 
le monde 

des potiers…
Visites, ateliers, animations, 

boutique : toutes 
les informations sur 
poterie-bavent.com 

ou au 02 31 84 82 41

Route de Caen - Cabourg D513 
14860 Bavent

P A R C E  Q U ’ O N  

S E  S E N T  B I E N 

Q U A N D  O N 

E S T  B I E N  

E N T O U R É

J A R D I N   I   A N I M A U X   I   M A I S O N

JARDIN  I  ANIMAUX  I   MAISONMettons plus de vie dans nos vies

Pour ajouter quelques touches de vert  
dans votre salon ou pour permettre à 
votre jardin de voir la vie en rose, pour 
la joie de vos petits compagnons… 
Découvrez nos collections de produits 
inspirants et innovants dans votre 
Jardinerie Truffaut !

truffaut.com

TRUFFAUT  
Deauville

Route de Paris,  
14800 Deauville
Ouvert 7 jours/7  

Tél. : 02 31 88 18 42
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Aéro-clubs
 

Aéro-Club de Deauville-Saint-Gatien
(Ecole de pilotage - Vols découverte et 
d’initiation • Flying school - Discovery and 
initiation flights)

 Aéroport de Deauville-Normandie
14130 SAINT-GATIEN-DES-BOIS
+33 (0)2 31 64 00 93
www.aeroclubdeauville.fr

Ateliers (Adultes et/ou enfants) •
Workshops (Adults and/or 
childrens)

 
Les Ateliers de Margot
(Ateliers créatifs, jeux, activités  • Creative 
workshops, games, activities) 

 14910 BLONVILLE-SUR-MER
+33 (0)6 84 95 78 17
www.blonville.fr

Truffaut

 834 route de Paris
14800 DEAUVILLE
+33 (0)2 31 88 18 42
www.truffaut.com

Eco-Domaine de Bouquetot
(Ateliers développement durable • 
Sustainable development workshops) 

 D27 - Chemin des Broches
14950 SAINT-PIERRE-AZIF
+33 (0)7 55 66 48 20
ecopya.org

Paléospace
(Paléontologie et astronomie  • Paleontology 
and astronomy) 

 5 avenue Jean Moulin
14640 VILLERS-SUR-MER
+33 (0)2 31 81 77 60 
www.paleospace-villers.fr

Atelier Emmanuelle Mellot-Kristy
(Ateliers artistiques • Artistic workshops) 

 1 rue de Landal
14113 VILLERVILLE
+33 (0)6 10 05 24 13
www.atelieremmamellotkristy.com

La Poterie du Mesnil de Bavent
(Ateliers créatifs et artistiques, bricolage • 
Creative and artistic workshops, DIY) 
Le Mesnil

 14860 BAVENT
+33 (0)2 31 84 82 41 - www.poterie-bavent.com

Le Fablab des Franciscaines - Deauville
(Ateliers de conception et fabrication 
numérique • Digital design and manufacturing 
workshops)
Little Franciscaines 
(Ateliers artistiques • Artistic workshops)

 145B, avenue de la République
14800 DEAUVILLE
+33 (0)2 61 52 29 20 - lesfranciscaines.fr

Atelier de céramique d’art David Guzman 
(Cours et stages de poterie adultes et enfants 
• Pottery lessons and courses for adults and 
children)

 8 rue Schaeffer
14800 TOUQUES
+33 (0)6 66 31 82 82

JOIE
(Ateliers culinaires adultes et enfants • 
Culinary workshops for adults and children)
+33 (0)6 63 14 46 99
 www.joiemaisondecouleurs.com

Atelier Ludoterre 
(Poterie, modelage, sculpture sur argile • 
Pottery, modelling, clay sculpture)

 32 rue du Maréchal Foch
14640 VILLERS-SUR-MER
+33 (0)7 56 80 24 14

Créa’ Club de Villers 
(Ateliers créatifs et ludiques enfants • Creative 
and playful workshops for children)
Le Villaré

 26 rue du Général de Gaulle
14640 VILLERS-SUR-MER
+33 (0)2 31 14 40 00

L'Atelier Hanami
(ateliers créatifs • Creative workshops)
+33 (0)6 40 49 64 85 - atelierhanami.fr
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SÉJOURS 
ET CROISIÈRES 

Au départ des aéroports de 
Deauville-Paris-Nantes…

Circuits en autocar au départ 
de notre région

Billetterie : Air-Fer-Mer

Place Maréchal Foch
14360 Trouville-sur-Mer

Tél. 02 31 88 16 73 
fournier-trouville@selectour.com

44, rue de Bras
14000 Caen

Tél. 02 31 85 10 11
fournier-caen@selectour.com

Voyages Fournier

Siège : Place Foch 14360 TROUVILLE
Tél. 02 31 88 16 73
Fax 02 31 88 68 66
fournier-trouville@selectour.com

SAS VOYAGES FOURNIER AU CAPITAL DE 109 763,29 € - RCS LISIEUX - SIRET 344 264 460 00025 - N° TVA : FR 54 344 264 460 - CODE APE 7911Z
AGENCE GARANTIE PAR L’APST (15 AVENUE CARNOT 75017 PARIS). AGENCE ASSURÉE POUR SA RESPONSABILITÉ CIVILE ET PROFESSIONNELLE PAR LE GAN (8-10 RUE D’ASTORG 75383 PARIS) - CONTRAT 141616953 - TVA : RÉGIME PARTICULIER AGENCES DE VOYAGES. 
RÈGLEMENT À RÉCEPTION DE FACTURE - ESCOMPTE : NÉANT - À DÉFAUT, PÉNALITÉS DE RETARD AU TAUX MINIMUM LÉGAL (LOI 92-1442 DU 31/12/1992) ET UNE INDEMNITÉ FORFAITAIRE POUR FRAIS DE RECOUVREMENT FIXÉE SELON LE DÉCRET N° 2012-115 DU 
02/10/2012.

44 rue de Bras 14000 CAEN
Tél. 02 31 85 10 11
Fax 02 31 86 52 62
fournier-caen@selectour.com

www.voyages-fournier.fr

Sur nos pistes de karting, 
vous pourrez vous amuser 
à améliorer vos chronos au 

volant d’un karting adulte, d’un 
karting enfant ou d’un karting 

biplace. 

Sinon partez à l’aventure, au 
volant d’un de nos Buggys 
Vintage, au look Seventies, 
pour une balade entre terre 
et mer digne des plus beaux 
paysages de carte postale. 

Informations et réservations 
sur Loisirs.teamactive.fr

02.31.81.31.31
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Bubble Foot et baby-foot 
humain • Bubble soccer and 
human foosball

 
Normandie Challenge Adventure 

 Avenue de la Libération
CD 48 - 14130 PONT-L'EVEQUE
+33 (0)2 31 65 29 21
www.normandie-challenge.com

Bowling
 

Bowling de Deauville

 Rue de la Vallée d’Auge
14800 TOUQUES 
+33 (0)2 31 87 91 03
www.bowlingdedeauville.com

Circuits automobiles •
Racing circuits 

 
Circuit de Deauville
(Karting adultes et enfants, balades en buggy 
vintage • Karting for adults and children, 
vintage buggy rides)
Team Active

 Chemin du Moulin
14800 SAINT-ARNOULT
+33 (0)2 31 81 31 31 - loisirs.teamactive.fr

Deauville Aventure
(Randonnées Quad et Buggy • Quad and 
buggy tours)

 Chemin de la Performance
14800 SAINT-ARNOULT 
+33 (0)2 31 88 00 00
www.deauvilleaventure.fr

Circuit Automobile EIA
(Kart, Quad, Buggy, Stages de pilotage • Kart, 
quad, buggy, driving courses)

 138 route du lac
RD 48
14130 PONT-L’EVEQUE
+33 (0)2 31 64 39 01
www.eia.fr

Normandie Challenge Adventure 
(Randonnées en véhicules vintage : jeep, 
méharis, solex, tracteur • Vintage vehicle rides: 
jeep, meharis, solex and tractor)

 Avenue de la Libération
CD 48 - 14130 PONT-L’EVEQUE
+33 (0)2 31 65 29 21
www.normandie-challenge.com

Escape games

Le Hangar à énigmes 

 55 rue du Général Leclerc
14800 DEAUVILLE
+33 (0)6 47 39 67 69
www.lehangaraenigmes.com

Dama Factory
(Ouverture mi-juin • opening mid-june)

 Chemin de la Briqueterie
14800 TOUQUES
dama-factory.com

Le Hangar à énigmes

 67 rue du Général de Gaulle
14360 TROUVILLE-SUR-MER
+33 (0)6 47 39 67 69
www.lehangaraenigmes.com

Manèges pour enfants • Merry-
go-round playfor children

Le Manège

 Rue Rip 
(à côté du skate-park • Near the skate park)
14800 DEAUVILLE
+33 (0)6 46 22 44 74

Les Manèges de Villers - Le Paradis des 
enfants

 Plage de Villers-sur-Mer - Digue Est 
14640 VILLERS-SUR-MER 
+33 (0)6 80 33 68 43

Mini-Kart Daytona

 Amphithéâtre Perdrisot – Digue Ouest
14640 VILLERS-SUR-MER
+33 (0)6 80 33 68 43
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Les Manèges 
de Villers 
Le Paradis 

des enfants !

Mini-kart Daytona 
Digue ouest 

Amphithéâtre Perdrisot

06 80 33 68 43

Water ball

 

Trampolines

Le pays imaginaire

Digue est
sortie de

 

Villers 
A l’abri des intempéries

Jeux de peluches
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Clubs enfants et adolescents - 
Clubs de plage • Children and 
teenager clubs - Beach clubs

 

L’Espace jeunes 
(12>17 ans • years old)

 Boulevard de la Mer 
(extrémité Est de la plage - ancien club ados 
• East end of the beach)
14800 DEAUVILLE
+33 (0)2 31 14 69 56
deauville.fr

Club de plage Mickey
(3>11 ans • years old)

 Rue Pierre Jacquot 
14910 BLONVILLE-SUR-MER
+33 (0)6 81 33 05 37

Centre de loisirs Deauville Plein Air
(3>13 ans • years old)

 17 rue Albert Fracasse
14800 DEAUVILLE
+33 (0)6 69 04 08 79
www.deauvillepleinair.com

Happy Deauville Club
(2>14 ans • years old)

 Lais de Mer
Boulevard de la Mer
14800 DEAUVILLE
+33 (0)2 31 65 56 99 - +33 (0)2 31 88 00 00
loisirsnormandie.fr

Club Chouette
(3>12 ans • years old)

 30 rue Jean Monnet
14800 TOUQUES
+33 (0)2 31 88 31 63

Club de plage du Méridien
(3 > 12 ans • years old)
Plage (face au casino • opposite to the casino)

 14640 VILLERS-SUR-MER
+33 (0)2 31 14 40 00

Zap Club
(7 > 14 ans • years old)

 Stade André Salesse
Rue du stade André Salesse
14640 VILLERS-SUR-MER
+33 (0)2 31 14 40 00

Jeux pour enfants • Children 
leisure

Parc à jeux du Club de Plage du Méridien

 Plage 
(Face au casino • Opposite to the casino)
14640 VILLERS-SUR-MER
+33 (0)2 31 14 40 00 

Happy Deauville Club 
(Outdoor : Trampolines, Parcours Aventure
auto-porté, slack line, tyrolienne, Beach 
Volley/Soccer, Pôle Jeux de bois - Indoor : 
billard, jeux vidéos, tennis de table, baby 
foot, jeux de sociétés • Outdoor : trampolines, 
travel adventure selfcarried, slack line, zip line, 
beach volleyball/soccer - Indoor : pool, video 
games, table tennis baby foot, board game) 

 Lais de Mer
Boulevard de la Mer
14800 DEAUVILLE
+33 (0)2 31 65 56 99 - +33 (0)2 31 88 00 00
loisirsnormandie.fr

Lac Terre d’Auge
(Structures gonflables • Inflatables)

 RD48 - 14130 PONT-L’EVEQUE
+33 (0)2 31 65 56 99 - +33 (0)2 31 88 00 00 
loisirsnormandie.fr

S P O R T S  E T  L O I S I R S   /  S P O R T S  A N D  L E I S U R E 

L
O

IS
IR

S
 E

N
 F

A
M

IL
L

E
 /

 F
A

M
IL

Y
 A

C
T

IV
IT

IE
S



- 84 -

Laser Game

Circuit de Deauville
(Laser battle)
Team Active

 Chemin du Moulin
14800 SAINT-ARNOULT
+33 (0)2 31 81 31 31 
loisirs.teamactive.fr

Dama Factory
(Laser game en extérieur - Ouverture mi-juin • 
Outdoor laser tag - opening mid-june)

 Chemin de la Briqueterie
14800 TOUQUES
dama-factory.com

Le Hangar à Enigmes 
(Laser Game en réalité virtuelle • Virtual reality 
laser tag)

 55 rue du Général Leclerc
14800 DEAUVILLE
+33 (0)6 47 39 67 69
www.lehangaraenigmes.com

Minigolf

Les Terrasses du Mini-Golf

 Boulevard de la Mer
14800 DEAUVILLE
+33 (0)2 31 98 40 56

Dama Factory
(Ouverture mi-juin • opening mid-june)

 Chemin de la Briqueterie
14800 TOUQUES
dama-factory.com

Lac Terre d’Auge

 RD48 - 14130 PONT-L’EVEQUE
+33 (0)2 31 65 56 99 - +33 (0)2 31 88 00 00 
www.loisirsnormandie.fr

Paintball

Deauville Aventure
(Paintball adultes et enfants • Paintball for 
adults and children)

 Chemin de la Performance
14800 SAINT-ARNOULT
+33 (0)2 31 88 00 00 - www deauvilleaventure.fr

Team Active

 Chemin du Moulin
14800 SAINT-ARNOULT
+33 (0)2 31 81 31 31 
loisirs.teamactive.fr 

Normandie Challenge Adventure

 Avenue de la Libération – RD 48
14130 PONT L’EVEQUE
+33 (0)2 31 65 29 21
www.normandie-challenge.com
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Parcours Aventure • Adventure 
course

Val des Cimes 
(accrobranches adultes et enfants • tree 
climbing for adults and children)
Team Active

 Le Val de l’Air
14130 SAINT-GATIEN DES BOIS
+33 (0)2 31 81 31 31  - loisirs.teamactive.fr 

Normandie Challenge Adventure 
(Parcours aventure + jeux nautiques sur le lac 
• Adventure course + water games on the lake)

 Avenue de la Libération
CD 48  - 14130 PONT-L’EVEQUE
+33 (0)2 31 65 29 21 
www.normandie-challenge.com 

Salle de Jeux • Playroom

Happy Deauville Club 
(Pour enfants : billard, jeux vidéo, baby-foot, 
flipper, tennis de table et jeux de sociétés 
• For children: billiards, video games, table 
football, pinball, table tennis and board 
games)

 Lais de Mer - Boulevard de la Mer
14800 DEAUVILLE
+33 (0)2 31 65 65 56 99 - +33 (0)2 31 88 00 00
 loisirsnormandie.fr

Bowling de Deauville
(Table de palets et jeux d’arcade • 
Shuffleboard table and arcade games)

 Rue de la Vallée d’Auge
14800 TOUQUES
+33 (0)2 31 87 91 03
www.bowlingdedeauville.com

(Voir aussi Escape Games • See also Escape 
Games)

Tir à l’arc • Archery

Happy Deauville Club 
(Initiation adultes et enfants à partir 
de 7 ans • Initiation for adults and 
children from 7 years old)

 Boulevard de la Mer - 14800 DEAUVILLE
+33 (0)2 31 65 56 99 - +33 (0)2 31 88 00 00
loisirsnormandie.fr 

Skate-board - Rollers

Skatepark de Deauville

 Promenade Michel d’Ornano
14800 DEAUVILLE
+33 (0)2 31 14 02 02 - www.mairie-deauville.fr

Skatepark de Villers-sur-Mer

 Rue du Stade André Salesse
14640 VILLERS-SUR-MER 
+33 (0)2 31 14 65 00 - www.villers-sur-mer.fr

Les Trouvillaises 
(location rollers • rollerblade rental)

 Place Foch
14360 TROUVILLE-SUR-MER
www.lestrouvillaises.com

Structures gonflables • Inflatables

Lac Terre d’Auge 

 RD48 - 14130 PONT-L’EVEQUE
+33 (0)2 31 65 56 99 +33 (0)2 31 88 00 00
loisirsnormandie.fr
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Le Salon 
   de Caroline 
Spécialisé dans les couleurs 

à base d’huile d’argan, 
vous retrouverez au salon 
les tendances actuelles 

de coloration.

Vous pourrez profiter 
d’une équipe attentive et 
professionnelle pour des 
coupes et des coiffages 

personnalisés.

Les produits utilisés sont 
Français.

 

52 rue Olliffe
14800 Deauville

Tél. 02 31 88 41 75

Du mardi au samedi
De 9h30 à 18h30

Fermé le lundi

Vous livre

 vos restos 

préférés à 

domicile

Livraison sur 
Deauville et 

dans un rayon 
de 30 Km ! 

www.lyveat.com

Où sortir ?
Going out

HostnFly gère la mise
en location de votre
logement de A à Z !

Rentabilisez
votre résidence
secondaire
sans effort et à
distance !

Contactez Jérôme,  
notre représentant local 
sur Deauville et ses environs*

06 44 64 74 33
client@hostnfly.com
www.hostnfly.com

*De Honfleur à Houlgate et de 
Gonneville-sur-mer à Gonneville-sur-Honfleur

Optimisation de l'annonce et
commercialisation

Accueil des voyageurs,
gestion des clés et du ménage

Maintenance 7/7, gérant local
sur place toute l'année
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Où sortir ?
Going out

Quand le soleil se couche, inDeauville s’illumine et la vie continue… 
Les casinos garantissent les frissons dans leurs grisantes salles de 
jeux ou autour des machines à sous. Envie d’un spectacle ? La culture 
est à portée de mains parmi l’une des nombreuses manifestations. 
On peut aussi se retrouver entre amis ou en famille autour d’un 
excellent dîner servi par les tables aux multiples saveurs ou finir la 
soirée autour d’un verre dans l’un des bars de nuit ou discothèques 
aux ambiances variées. 

At sunset, inDeauville starts shining and life goes on: the casino blazes 
with a thousand lights for those who want to spend an evening in the 
exhilarating games rooms or in front of the slot machines. Or would 
you rather see a show? Culture is close at hand by means of a wide 
variety of events. You can also get together with friends or family for 
an excellent dinner in one of our restaurants or end the evening with a 
drink in the unique atmosphere of one of the many bars or nightclubs.

L'abus d'alcool est dangereux pour la santé, consommez avec modération.

Alcohol abuse is bad for your health, please consume in moderation.



- 88 -

Bowling

Bowling de Deauville

 Rue de la Vallée d’Auge
14800 TOUQUES
+33 (0)2 31 87 91 03
www.bowlingdedeauville.com

O  Ù   S  O  R  T  I  R  /  G  O  I  N  G   O  U  T O  Ù   S  O  R  T  I  R  /  G  O  I  N  G   O  U  T
 

Bars

Partager une planche ou des tapas dans une rue étriquée aux façades à colombages, 
admirer le panorama sur la mer depuis une terrasse en plein air, déguster un vin AOP dans 
un décor de la Belle Époque... Qu’ils soient cosy, cocooning ou trendy, les bars inDeauville 
vous ouvrent leurs portes pour un afterwork, un événement festif ou simplement un instant 
de détente. Retrouvez la liste exhaustive des adresses sur le site www.indeauville.fr ou dans 
notre guide "10 histoires gastronomiques".

You can share an aperitif platter or tapas in a narrow street with half-timbered facades, toast 
to the sound of jazzy music, admire the panorama of the sea from an open-air terrace, taste 
an AOP wine in a Belle Époque setting. Whether they are cosy, cocooning or trendy, inDeauville 
bars open their doors to you for an afterwork, a festive event or simply a delightful moment of 
relaxation.
Find the exhaustive list of addresses on en.indeauville.fr or in ou guide "10 stories about taste".
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Casinos

Casino Barrière Deauville

 2 rue Edmond Blanc
14800 DEAUVILLE
+33 (0)2 31 14 31 14
www.casinosbarriere.com/fr/deauville.html

Casino Tranchant de Villers-sur-Mer

 Place Lieutenant Fernand Fanneau
14640 VILLERS-SUR-MER
+33 (0)2 31 14 44 88
www.casinostranchant.com/villers-sur-mer 

Cinémas

Cinéma l’Ambiance

 Place Gaston Lejumel 
(rez-de-chaussée de la Mairie • Ground floor 
of the town hall)
14910 BLONVILLE-SUR-MER
blonville.fr

Cinéma Morny de Deauville

 23 avenue du Général de Gaulle
14800 DEAUVILLE
+33 (0)2 31 88 64 21
www.cinemamorny.fr

Cinéma du casino de Villers-sur-Mer

 Place du Lieutenant Fernand Fanneau
14640 VILLERS-SUR-MER
+33 (0)2 31 14 51 65
www.space-villers.fr

Discothèques • Nights clubs

Club 13
Casino Barrière Deauville

 2 rue Edmond Blanc
14800 DEAUVILLE
+33 (0)2 31 14 31 96
www.club13deauville.fr

Le Point Bar

 94 avenue de la République
14800 DEAUVILLE
+33 (0)6 38 55 78 78
www.le-point-bar.com/

Le Seven Club

 13 rue Albert Fracasse
14800 DEAUVILLE
+33 (0)7 87 91 01 94

O  Ù   S  O  R  T  I  R  /  G  O  I  N  G   O  U  T
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64, boulevard Fernand Moureaux 
14360 TROUVILLE SUR MER

Tél : 02 31 49 10 90 
Fax : 02 31 49 16 44

lagencedesvoyages@orange.fr
www.lagencedesvoyages.fr

• Tout budget • Départs régionaux et de Paris  
• Destinations France et étranger •

Partenariat avec un grand nombre de tours opérateurs. 
Agence indépendante affiliée au réseau Tourcom - RCS Lisieux 533 436 747

Carole et Marie sont à votre  
service pour trouver  

Ensemble le voyage qui  
Vous correspond.

4 Séjours    4 Circuits
4 Voyages à la carte    4 Week-end 

4 Voyages en autocar 
4 Découverte en groupes ou en privatif
4 Prestations vols secs    4 Liste cadeau

4 Voyage de noces

 Environ 40 minutes de visite 

De 10h/19h 

Adulte : 7 €
Enfant : 4,5 €

LE
PETIT TRAIN

DE DEAUVILLE

Visite commentée  / Guited Tour
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Aéroport • Airport

Aéroport de Deauville Normandie

 14130 SAINT-GATIEN-DES-BOIS
+ 33 (0)2 31 65 65 65 
www.deauville.aeroport.fr

Agences de voyages • Travel 
agencies

CDV - Concepteur de voyages

 168 avenue de la République
14800 DEAUVILLE
+33 (0)2 31 89 36 36

L’Agence des Voyages

 64 boulevard Fernand Moureaux
14360 TROUVILLE-SUR-MER
+33 (0)2 31 49 10 90
www.lagencedesvoyages.fr

Selectour Voyages Fournier

 Place du Maréchal Foch 
14360 TROUVILLE-SUR-MER
+33 (0)2 31 88 16 73

Consommateurs (services aux) •
Client services

DREETS (Direction Régionale de l’Economie, 
de l’Emploi, du Travail et des Solidarités)

 3 place Saint-Clair - BP 3004
14201 HEROUVILLE SAINT-CLAIR
+33 (0)2 31 47 74 00 
normandie.dreets.gouv.fr

Douanes • Customs

Infos Douane Service : +33 (0) 800 94 40 40

Propreté et environnement •
Cleaning and environmental 
services

Ramassage des ordures ménagères, tri 
sélectif
Garbage collection, selective waste sorting
www.coeurcotefleurie.org/environnement/
mes-jours-de-collecte/

Santé • Healthcare

Centre hospitalier de la Côte Fleurie et 
Polyclinique de Deauville
Hospital 
La brèche du bois - RD 62

 14113 CRICQUEBOEUF
Centre hospitalier : 
+33 (0)2 31 89 89 89
www.ch-cotefleurie.com
Polyclinique : 
+33 (0)2 31 14 33 33
www.cliniquedeveloppement.com

Useful information

Informations 
utiles
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Médecin de garde : 15 •
Doctor on call : 15

Médecins : Information disponible dans les 
bureaux d’information touristique. 
Doctors: Information available in tourist 
information offices.

Sécurité - secours •
Security - emergency

Police : 17
Pompiers : 18 ou 112 (mobile)
Fire department

 18 chemin du marais
14800 TOUQUES
+33 (0)2 31 14 60 50

 Impasse du Cimetière 
14640 VILLERS-SUR-MER
+33 (0)2 31 87 31 02

Commissariat de police
Police station

 8 rue Désiré Le Hoc
14800 DEAUVILLE
+33 (0)2 31 15 88 00

Gendarmerie
Police force

 61 avenue de la Brigade Piron 
14640 VILLERS-SUR-MER
+33 (0)2 31 14 02 85

Police municipale
Municipal police

 Blonville-sur-Mer : Place Gaston Lejumel
+33 (0)2 31 87 92 09 - +33 (0)6 81 68 88 05 

 Deauville : 20A rue Robert Fossorier 
+33 (0)2 31 14 02 09

 Villers-sur-Mer : 10 rue Boulard
+33 (0)2 31 14 05 37

Objets trouvés • Lost properties

Voir Police municipale
See Municipal police

Mairie de Trouville 

 164 boulevard Fernand Moureau 
14360 TROUVILLE-SUR-MER
+33 (0)2 31 14 41 41

Postes de secours (juillet et août) •
Aid stations (July and August) 

Bénerville-sur-Mer 
Plage des Ammonites
+33 (0)2 31 96 45 77

Blonville-sur-Mer
Plage Laforge - +33 (0)2 31 87 92 94
Plage des Gobelins -+33 (0)2 31 87 81 90

Deauville 
Les Planches  - +33 (0)2 31 88 31 70

Tourgéville 
+33 (0)2 31 88 33 08

Villers-sur-Mer 

 Poste de secours Jean Mermoz
+33 (0)2 31 87 01 04

 Poste de secours Jean Moulin 
+33 (0)2 31 87 52 83

Sauvetage en mer • Sea rescue

CROSS Jobourg 
196 (mobile) -+33 (0)2 33 52 16 16
VHF : 16

I N F O R M A T I O N S  U T I L E S  /  U S E F U L  I N F O R M A T I O N
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En voiture • By car

LOCATIONS DE VOITURES • CAR RENTALS 

Ada location

 72 bis rue Mirabeau
14800 DEAUVILLE 
+33 (0)2 31 88 08 40
www.ada.fr

Carrefour Location

 49 avenue de la République
14800 DEAUVILLE 
+33 (0)2 31 88 30 52
www.carrefour.fr/magasin/market-deauville

Carrefour Market Tourgéville

 Chemin de Clairefontaine
14800 TOURGEVILLE 
+33 (0)2 31 88 24 12
www.carrefour.fr/magasin/market-tourgeville

Sixt location de voitures

 Route de l’aérodrome
14130 SAINT-GATIEN-DES-BOIS 
+33 820 00 74 98
www.sixt.fr

STATIONNEMENT ET PARKINGS • CAR PARKS

Demander les plans des communes dans 
les Bureaux d’information touristique et 
téléchargeables sur www.indeauville.fr
Request the city maps in the Tourist Information 
Offices and downloadable on en.indeauville.fr

STATION-SERVICE • GAS STATION

Avia

 Avenue de la République
14800 Tourgéville
+ 33 (0)2 31 88 32 70

TAXIS

Central Taxis
+33 (0)2 31 87 11 11
www.gie-central-taxis.fr

Taxi Pigné
+33 (0)6 13 25 06 55

En bus • By bus

Nomad Car Calvados
Lignes régulières • Regular bus line 
> n°20 : Caen / Villers-sur-Mer / Blonville-sur-
Mer / Bénerville-sur-Mer / Tourgéville (mer •
sea) / Deauville / Trouville-sur-Mer / Touques 
/ Saint-Gatien des Bois / Villerville / Honfleur 
- Le Havre
> n°21 : Deauville - Tourgéville - Saint-Arnoult 
– Touques
> n°22 : Deauville - Trouville – Touques
+33 (0)9 70 83 00 14 (du lundi au samedi de 7h 
à 20h • Monday to Saturday from 7:00 a.m to 
8:00 p.m)
www.nomadcar14.fr

Billets en vente dans tous les bureaux 
d’information touristique inDeauville 
(voir page 98).
Tickets on sale in all tourist information offices 
inDeauville (see page 98).

En train • By train

Deauville / Blonville-Bénerville 
et Villers-sur-Mer : 
en saison • in Summer
3635
www.sncf.com
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EXPOSITION ET 
VENTE DE VELOS 

ELECTRIQUES

15 bd Marcel Lechanteur 
14910 Blonville-sur-mer

Informations au 
02 79 01 16 83

www.lesvelosdeblonville.fr 
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En vélo • By bike

Des pistes cyclables et voies réservées au 
vélo sont aménagées inDeauville : demander 
les plans des communes dans les Bureaux 
d’information touristique et téléchargeables 
sur www.indeauville.fr • Bike paths and 
bicycle lanes are set up inDeauville : request 
the city maps in the Tourist Information Offices 
and downloadable on en.indeauville.fr

Se déplacer en vélo sur le territoire et dans 
le Calvados • Cycling on the territory and in 
Calvados : velo.calvados.fr

Les Vélos de Blonville
(Vélos et vélos électriques • bikes and electric 
bikes)

 15 boulevard Marcel Lechanteur
14910 BLONVILLE-SUR-MER
+33 (0)2 79 01 16 83
 www.lesvelosdeblonville.fr

Cycles Jamme
(Cycles et vélos électriques • cycles and 
electric bikes) 

 11 avenue de la République
14800 DEAUVILLE
+33 (0)2 31 88 40 22
www.cyclesjamme.fr 

Happy Deauville Club
(Vélos et tandems • bikes and tandems)

 Lais de Mer 
Boulevard de la Mer
14800 DEAUVILLE
+33 (0)2 31 65 56 99 - +33 (0)2 31 88 00 00
www.loisirsnormandie.fr 

Jean connait un rayon
(Vélos électriques • electric bikes)

 19 quai de l’Impératrice Eugénie
14800 DEAUVILLE
+33 (0)7 86 15 48 31
jean-connait-un-rayon.fr

L’Atelier Lucas Cycles
(Vélos et vélos électriques • bikes and electric 
bikes)

 88 avenue de la République
14800 DEAUVILLE
+33 (0)2 31 88 53 55
www.cycleslucas.com 

Cycles La Villersoise
(Vélos, vélos électriques, tandems, triplettes, 
quadruplettes, Rosalies, Karting, Sulky, 
Chopper, Streetstrider, vélos elliptiques, 
mini-karts électriques, conférence bike... • 
bikes, electric bikes, tandems three-person 
bike, four-person bike, quadricycle, go-kart, 
sulky, chopper, streetstrider, elliptical trainers, 
electric minikarts, conference bike…)

 Avenue Jean Moulin (face au Paléospace • 
opposite to the Paléospace)
14640 VILLERS-SUR-MER
+33 (0)2 31 81 91 11 - +33 (0)6 15 89 67 38
www.la-villersoise.com 

Les Trouvillaises
(Vélos, vélos électriques, tandems, Rosalies, 
Buddy/Biky, Free cross, karting à pédales, 
VTT électrique, rollers… • bikes, electric bikes, 
tandems, quadricycle, Buddy/Biky, Free 
cross…)
Service voyage (transferts vélos et/ou 
bagages) • Travel service (bike transfers and /
or luggage)

 Place Foch 
14360 TROUVILLE-SUR-MER
www.lestrouvillaises.com

I N F O R M A T I O N S  U T I L E S  /  U S E F U L  I N F O R M A T I O N
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ENVIE DE 

SENSATIONS 

FORTES OU 

DE PROMENADES 

EN FAMILLE

Quai Eric Tabarly
76600 Le Havre

Tél : 07 71 80 88 59

www.elitenautic.fr
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En bateau • By boat

Voir aussi Bateaux (Promenades en mer) et 
Bateaux (Locations) dans «Sports et loisirs» • 
See Boat (Tours) and Boat (Rental)  in «Sports 
& Leisure»

Traversées entre Deauville 
et Trouville-sur-Mer 
Shuttle boat
Tous les jours, toutes les 5 minutes à marée 
haute - Passerelle à marée basse •
Every day, every 5 minutes at high tide
Footbridge at low tide

Bac de Trouville-Deauville

 Départ de Deauville • Departure from 
Deauville: Esplanade du Quai des Yachts

 Départ de Trouville-sur-Mer • Departure 
from Trouville-sur-Mer: Quai Albert 1er
www.bacdetrouville.com
 
Traversées entre Trouville-sur-Mer et Le 
Havre 
Crossing by sea shuttle
Juin : 12, 25 et 26 / Juillet : 10, 11, 23 et 24 / 
Août : 9, 10, 22 et 23 • June:12th, 25th and 26th 
/ July: 10th, 11th, 23rd and 24th / August: 9th, 
10th, 22nd and 23rd

Le Gulf Stream II

 Quai Albert 1er
14360 TROUVILLE-SUR-MER
+33 (0)6 07 47 14 12
www.gulfstream2-trouville.com

En scooter électrique • By electric 
scooter

Tap-Ecoscoot

 2 rue de la Mare
14800 SAINT-ARNOULT
+33 (0)6 72 37 51 04
www.tap-ecoscoot.com

En hélicoptère • By helicopter

Héli Evénements 
(Taxi aérien • Air taxi)
Aéroport de Deauville-Normandie

 14130 SAINT-GATIEN-DES-BOIS
+33(0)2 35 80 94 16 - +33 (0)6 22 69 08 79
www.helievenements.com

Héliberté Hélicoptères 
(Taxi aérien • Air taxi)

 Aéroport Le Havre-Octeville
Rue Louis Blériot
76620 LE HAVRE
+33 (0)2 43 39 14 50 - +33 (0)6 08 69 41 96
www.heliberte.com

Traversée entre 

Deauville et 

Trouville-sur-Mer
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La Closerie**** 
Appartements Confort & Spa

Villa 81 
Style & Raffinement

Villa Odette 
Charme & Élégance

Atelier Hoche
Salon de réception 260 m2
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Les renseignements indiqués 
sont donnés à titre indicatif et 

susceptibles de modifications. 
En aucun cas la responsabilité de 

inDeauville ne peut être engagée. 
All information provided is indicative 

and subject to change. Under no 
circumstances inDeauville is 

held liable.
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Deauville

Touques

Saint Arnoult

Tourgéville

Vauville

Saint-Pierre-Azif

Benerville-sur-Mer

Blonville-sur-Mer

Villerville

Villers-sur-Mer

Saint-Gatien-des-Bois

La Manche

Honfleur

Cabourg

inDeauville, le réseau d’information et de valorisation 
touristique de onze communes :
inDeauville, the tourist information and promotion 
association of eleven municipalities

Retrouvez-nous en ligne 
www.indeauville.fr - info@indeauville.fr
+33 (0)2 31 14 40 00
et dans les Bureaux d’informations touristique

32 bis avenue Michel d’Ornano - 14910 Blonville-sur-mer

Quai de l’impératrice Eugénie - 14800 Deauville

20 place Lemercier - 14800 Touques
 

Promenade Louis Delamare – 14800 Tourgéville

Place Mermoz - 14640 Villers-sur-Mer

40 rue du Général Leclerc - 14113 Villerville
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